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PONORKA U-69
 
 
 „Neznáme strach, kamarádi. Naše heslo je: vlézt dovnitř a ponořit se.“
Kontradmirál Dönitz, vrchní velitel německých ponorkových sil, 1939
 



Kniha první
 
ŽRALOCI A MALÉ RYBY
 
„Námořnictvo? To si vezme tvůj život a za to ti dá svět.“
staré přísloví německých námořníků
 



KAPITOLA 1
 
„Scapa Flow, meine Herren!“ ohlásil kapitán Hanssen, když se kolem něj na kymácející se věži shromáždili jeho důstojníci. „Základna největší flotily na světě, britského Domácího loďstva.“
Důstojníci jako jeden muž zaostřili své noční dalekohledy, zapřeli se nohama, aby na pohupující se ponorce udrželi rovnováhu, a obhlíželi prstenec černých skal zdvihajících se několik set metrů před nimi ze vzdouvajícího se Atlantiku, a pár zakrslých stromů držících se na jejich vrcholcích jako hrbatí trpaslíci.
Kapitán Hanssen jim dopřál čas. Už tu byl, takže přemýšlel o jiných věcech. Jako patnáctiletý plavčík se plavil v těchto vodách toho smutného dne, kdy se německé válečné loďstvo vzdalo Angličanům. O jednadvacet let později se vrátil a někde v hlubinách pod ním bouřícího moře spočívala stejná loď, kterou sami potopili překvapeným Britům přímo pod nosem.
„Nuže, pánové,“ přerušil těžké zamyšlené ticho, přehlušované skučením větru, vanoucího nad velkým severským kotvištěm, „jsou tu tři snadno rozeznatelné vjezdy do Scapa Flow. Holm na východě, Hoxa na jihu... a Hoy na západě.“
Důstojníci následovali jeho pohyby svými dalekohledy, pokyvovali hlavami a snažili se rozeznat zatemněný přístav, v němž toho prvního měsíce nové války kotvila většina válečných lodí nepřítele.
„Podle informací kontradmirála Dönitze je každý z těchto vstupů chráněn jednou řadou sítí - vypadají trochu jako koše na raky - které doplňují další sítě ze silného ocelového drátu.“ Drsně se zasmál. „A tahle síť, meine Herren, má udržet zlé hochy jako jsme my mimo Scapa Flow. Jak se tedy Angláni se svými loděmi dostávají dovnitř a ven?“ Sám si na otázku odpověděl. „Mají brány. Plovoucí síť obsluhovanou dvěma remorkéry na jejích koncích. Tak nechávají lodě proplout.“
„A tak se taky dostaneme dovnitř, pane kapitáne!“ vyhrkl poručík von Areo, jeho první důstojník.
Hanssen ohrnul nos. Von Areo byl jedním z ´mladých chvastounů´, jak je ´staří prosolenci´ jako on sám nazývali - fanatici s orlíma očima, kteří se vyjadřovali novými módními frázemi jako: ´Vůdce na nás upírá zrak´, nebo: ´Naše vlajka znamená víc než smrt´. Neměl je rád, a neměl rád ani von Area.
„Ne my, nadporučíku,“ opravil drsně svého prvního důstojníka, „ale někdo.“
„Ale, pane kapitáne,“ namítal von Areo a jeho gumový plášť zavrzal, když vystřelil paží vzhůru, jako by chtěl pozdravit svého milovaného Vůdce, „jsme tady. Angličané o nás nevědí. Co nám může zabránit v proniknutí do přístavu a vypuštění několika kovových úhořů? Jsme už měsíc ve válce a ještě nemáme ani jeden zářez!“
„Než tohle skončí, dočkáte se pěkné řádky zářezů, von Areo,“ odvětil Hanssen ledově. „Nemějte strach, než tahle válka skončí, budete mít - vy nebo vaši pozůstalí - plný šuplík medailí. A teď konec řečí! Tohle je rozkaz. Velký lev - pro vás Dönitz - mi nařídil vybrat si jednu bránu a pozorovat ji. Máme zjistit, jestli má před sítěmi minové pole. Dále pak, jak operují malé hlídkové lodě, aby ochránily bránu, když se otevře. A nakonec,“ odmlčel se, jako by si právě uvědomil důsledky toho, co se chystá říci, „máme vplout do brány a zjistit, jestli za první řadou sítí není ještě jedna.“
Kdosi ve vlhké temnotě vzdychl.
„U svatýho pytle!“ zašeptal praporčík Doerr, nejmladší důstojník na můstku U-69. „My pojedeme dovnitř!“
„Přesně tak, Doerre,“ přitakal Hanssen. „A teď neztrácejme čas. Za dvě hodiny se začne rozednívat. Všichni do pozic pro ponoření.“
Von Areo s ocelovýma očima a býčí šíjí, beze špetky nadbytečného tuku na trénovaném těle, ustoupil od periskopu. „Herr Kapitán,“ vykřikl jako by byl na přehlídkové ploše v Kielu-Wiku, „jsme na periskopové hloubce!“
Vousatí námořníci obsluhující zařízení v zeleně osvětleném vlhkém vnitřku ponorky, prosyceném pachem nafty, plesnivých potravin a lidského potu, koutkem oka pozorovali, jak se kapitán připravuje k prvnímu pohledu na Hoy. Kapitán Hanssen byl ponorkový veterán, bylo mu skoro čtyřicet a v ošlehané tváři měl chytré modré oči. Tyto oči nyní zářily vzrušením, když otočil svou bílou čepici štítkem dozadu - na palubě lodi byl jediný, kdo ji směl nosit - a naklonil se k periskopu.
„Periskop nahoru!“ rozkázal suše. Už dávno se naučil, že se na ponorce nemá dávat najevo nedočkavost nebo vzrušení - mladší členy posádky to zneklidňovalo, což vedlo k chybám.
S tichým zasyčením se vysunula třpytivá ocelová trubka. Hanssen přitiskl obličej k hledí. Téměř okamžitě se kruh broušeného skla vynořil z vody a bylo to tam - rozlehlý prostor Scapa Flow plný nejdůležitějších nepřátelských lodí. Nepotřeboval poznávací tabulky, aby je identifikoval. Jejich dlouhé šedé trupy poznával stejně dobře jako obličeje svých dětí. Nalevo byla Royal Oak, monstrum vedle ježící se šestnáctipalcovými děly byla Warspite, a pokud se neplete, byla tu i letadlová loď Ark Royal. Jakoby v očekávání velké hostiny si olízl solí pokryté rty. Bože na nebi, tohle byl sen kapitána ponorky! Celé britské Domácí loďstvo v kotvišti, naservírované jako na stříbrném podnosu!
„Pane kapitáne,“ vyrušil ho napjatý hlas operátora hydrofonu. „Motory, nula čtyři nula stupňů.“
„Zastavit motory!“ odsekl Hanssen.
Otočil periskop. V šedivé ranní mlze mířil k bráně štíhlý, elegantní torpédoborec. Za ním kličkovaly ze strany na stranu malé hlídkové lodě a vířily vodu do velkých bílých pěnivých brázd. Znovu otočil periskopem. Před očima se mu pomalu otevírala brána. Torpédoborec plul dovnitř a hlídkové lodě, které chránily vjezd, pluly za ním!
Posádka ztuhla, i když měla plné ruce práce, jako by dokázala odhadnout, co se honí myslí malého zavalitého kapitána. Hluk motorů nad nimi stále sílil. Věděli, že to bude teď nebo nikdy. 
Poručík von Areo vyřkl, nač všichni v zeleném šeru s tvářemi zalitými potem mysleli. „Plujeme dovnitř, pane?“
Hanssen se rozhodl, i když z minulé války věděl, že velitelé ponorek, kteří se pokusili vplížit za obranné linie v úplavu za lodí, dlouho nepřežili. Ale hlídkové lodě byly vzadu! Polkl a zachroptěl: „Ano, plujeme dovnitř. Periskop dolů!“
Von Arcovy oči zaplály a zaskřípal zářivě bílými zuby, skoro jako by se snažil potlačit nesnesitelnou bolest. „Můj Bože, plujeme dovnitř!“ vydechl.
„Červotoči!“ ohlásil torpédometník Frenssen, když dřevěné obložení U-69 zavrzalo a zaskřípalo napětím. Široce se usmál, jako by se mu ten nepříjemný zvuk líbil.
„Ušatá prdeli!“ opáčil jeho parťák Maydag a setřel si pot otřepaným hadrem, který mu visel kolem hubeného krku. Jako všichni námořníci byl pověrčivý. „Neměl bys říkat takový věci, Frenssene. To je malování čerta na zeď.“
Velký Hamburčan se podrbal na kulatém nose, výsledku let pití žitné a kmínky v přístavních barech.
„Co je, ty malý opičí lejno? Seš posranej, že nás starej bere na návštěvu k milým Tomíkům?“
„Jdi se vysrat!“ odfrkl vrásčitý nabíječ. „Já jenom, že bys neměl...“
„Buďte tam vzadu zticha,“ vpadl jim do hovoru drsný hlas von Area. „Jsme na tiché plavbě, jasné?“
Frenssen, bývalý přístavní dělník a komunista, který prvního důstojníka ze srdce nenáviděl, zaťal pravou pěst a učinil obscénní gesto. „Víš, co má za problém, že jo?“ zašeptal koutkem
úst. „Právě prožil nešťastnou lásku - zlomil si pravou ruku.“
Ale i nezkrotný Hamburčan ztichl, když si kapitán otočil bílou čepici s mosaznými insigniemi zezelenalými měděnkou okolo holé hlavy.
„Vysunout periskop!“
Jak se přibližovali k přístavu, operátor hydrofonu se sehnul nad svým přístrojem a poslouchal zvuk motorů anglického torpédoborce.
Kapitán se chystal zkontrolovat, zda už propluli skrze bránu. Pomalu, uváženě přešel k periskopu a podíval se do něj. 
Posádka ztuhla. Nastal okamžik pravdy. Někteří jako v hypnóze sledovali jeho záda. Připadalo jim, že se tam Hanssen krčí celou věčnost. Pak se mu ramena začala škubat, skoro jako by se v duchu smál. Otočil se, pokynul von Arcovi, ať se taky podívá, a v ošlehané tváři mu hrál široký úsměv. „Pánové, jsme vevnitř - a nevidím žádnou druhou síť. Scapa Flow je dokořán!“
 



KAPITOLA 2
 
Těsně před polednem přivál vítr směrem od Shetland mlhu. Zpočátku to nebylo víc než pár šedých obláčků, vinoucích se měkce a tiše kolem starého torpédoborce z 1. světové války, nesoucího bílou vlajku Královského námořnictva. Ale pomalu houstla. Přinesla s sebou mrazivý chlad, zalézající pod kůži. Na otevřených dělových plošinách námořníci v těžkých vlněných kabátech a okovaných námořních botách cvičili, aby se udrželi v teple. S hranou vážností spolu dva z nich tančili. Hlídky na přídi se vykláněly přes zábradlí a napínaly zrak proti bílé mléčné stěně. Jeden z kuchařů, který na palubě škrábal brambory a pískal si „Roli Out the Barrel“, konečně vztekle zahodil nůž.
„Vysrat se na to všechno,“ zamumlal a zmizel uvnitř. Všechno se pomalu halilo do mlhy, přinášející s sebou mrazivou chmurnou letargii.
Komandér-poručík Horseman, RNR, na můstku zabořil zrudlý unavený obličej do límce a mumlal víceméně stejnou nadávku, než strojovně vydal rozkaz zpomalit. Počasí kolem Scapa Flow bylo i bez mlhy dost zlé. Jak má asi tuhle prdel světa hlídat v takové husté polévce? Proč se u všech čertů dobrovolně hlásil jako záložník Královského námořnictva, když v šestatřicátém odešel na penzi? Teď by byl doma v Devonu a opékal si nohy u rozpáleného krbu, místo aby si tu mrazil koule.
Čas se pomalu vlekl a kapitán rovnoměrně snižoval rychlost plavidla. Nařídil více hlídek. Rozmístily se okolo celé lodi, mhouřily oči proti mrazivé mlze a napínaly uši, aby zaslechly sebemenší zvuk. Specialisté se krčili nad soupravami asdicu se sluchátky na uších a tvářemi zalitými potem a naslouchali změnám v pravidelném pink-pink-pink naznačujícím, že někde poblíž se plíží nepřátelská ponorka. Všude panovalo ledové, ovládané napětí.
Obvyklé volání ´Rum-O´, po němž každý člen posádky starší osmnácti let obdržel půl hrnku hustého, silného hnědého rumu, toho mizerného mlhavého dne nepřineslo žádnou úlevu. Všichni byli napjatí do krajnosti. Kouzelné teplo rumu brzy vyprchá a znovu je přepadne mrazivý stres. V převalujících se šedých oblacích už začínali vidět neexistující tvary, které je obklopovaly po všech stranách, jak se starý torpédoborec houpal na vlnách. Hlídky dvakrát vyvolaly falešný poplach, jehož jediným důsledkem byl hněv kapitána, jenž se na ně snesl s celou prudkostí.
Nyní nebylo slyšet nic než pravidelné vrčení motorů a vrzání lanoví. Námořníci se snažili očima proniknout šedou tmu. Stejně jako kapitán to byli většinou záložníci povolaní do služby v září 1939, ale všichni věděli, že pokud se s jejich lodí něco stane, v pochmurně zelené studené vodě nepřežijí déle než pár minut.
Velitel Horseman se právě napil z hrnku horkého kakaa, nos zabořený v páře stoupající z porcelánové nádoby, když to přišlo.
„Ponorka na levoboku, pane!“ ozval se vzrušený křik hlídky dole.
Horseman upustil hrnek. Okamžitě popadl dalekohled. Silně se třesoucími prsty jej zaostřil. Do zorného pole vplula štíhlá, šedá ďábelská silueta. O tom nebylo pochyb. Byla to ponorka převalující se na místě, napůl vynořená - a německá!
Horseman neváhal.
Dole v trupu začaly houkat sirény. Muži běželi na bojová stanoviště a v zapáchajících stísněných prostorách ponorky do sebe navzájem strkali a ve vzteku a strachu nadávali.
Přední dělová věž torpédoborce znovu vystřelila. Ozval se zvuk, jako když nějaký obr trhá veliký kus plátna. U-69 se zachvěla pod tlakovou vlnou a létající šrapnely roztrhaly její palubní výstroj na cucky. Von Areo se vrhl k mokrému průlezu. Ze všech sil se držel ocelových úchytů, zatímco se přes něj dolů valily proudy vody a hrozily ho utrhnout z jeho bidýlka. Pak už byl uvnitř a průlez zavřený. Jako mokrý hadr padl ke kapitánovým nohám.
Ale kapitán Hanssen neměl čas na šokovaného prvního důstojníka. Věděl, že je jen otázkou sekund, než na ně torpédoborec najede. Existovala jediná úniková cesta - potopit se do hloubky a přijmout trest, který se na ně snese. Překotně vydával rozkazy. Ale převalující se mohutné vlny držely ponorku v pevném sevření. Jako by v obavách, že zmizí v hlubinách, ji povrchové napětí drželo jako v moři lepidla.
„Všichni do přední torpédové sekce!“ vykřikl rázně.
„Dalli... dalli!“
Námořníci, kteří neměli konkrétní povinnosti, nepotřebovali pobízet. Znali starý trik, o nějž se velitel pokoušel. Zuřivě se drali na příď lodi okolo operátora hydrofonu, který poulil oči jako šílenec, jak mu hluk nepřátelských lodních šroubů stále hlasitěji bušil do uší. Frenssen a Maydag v tílkách špinavých a mokrých potem se přitiskli k přepážce, když se na ně vyhrnul
roj námořníků.
„Dělej, kurva... dělej,“ řval velký Hamburčan se zaťatými pěstmi a brunátným obličejem, když se U-69 k zbláznění pomalu začala naklápět dopředu, „potop se, ty svině!“
„Připravte se na útok hlubinnými náložemi!“ volal Hanssen.
Hřmění. Rána. Kdosi vykřikl. Světla zablikala a zhasla, zanechala je v páchnoucí inkoustové tmě. Když pak znovu naskočila, cítili, že klesají. Ale pořád ne dost rychle. Kolem ponorky vybuchla další salva osmi hlubinných pum. Všechny skleněné výplně ve velitelské místnosti se roztříštily. Celá paluba byla náhle pokrytá blýskavými střepy. Gyroskop, otáčející se 10 000 otáčkami za minutu, vyrazil po lodi.
„Připravte loď pro tichou plavbu,“ rozkázal Hanssen a snažil se nezvedat hlas. Na hustém obočí mu visely kapky potu jako obrovské třpytivé perly. Pořád ještě nebyli pořádně v hloubce a nepřítel se přímo nad nimi připravoval na zabíjení. Slyšel, jak do trupu pravidelně, výhružně bubnují impulzy asdicu.
„Šrouby ve vysokých otáčkách, pane kapitáne... Pokoušejí se nás zaměřit asdicem,“ hlásil uštvaný operátor a rukama si tiskl sluchátka pevně k hlavě, jako by na tom závisel jeho život.
Frenssen, bledý v tváři stejně jako všichni ostatní, namačkaní v torpédové sekci, se podíval na svého parťáka.
„Krucinál, Maydagu,“ zakrákal, „teď už jsme opravdu v hajzlu.“
Maydag přikývl, neřekl však nic, jako by se neodvažoval mluvit, aby se mu vypětím nezadrhl hlas.
Von Areo zvědavě hleděl na Hanssena, ale kapitánova tvář neprozrazovala nic. Pevně se držel vzpěry, čekal na další výbuch a oči upíral na rozbité přístroje, které mu už nic neukáží. Do trupu ťukl další impulz nepřátelského asdicu. Chvíli bylo ticho. Dva výbuchy. Celá loď se divoce zatřásla. Světla znovu zablikala a zhasla. O palubu zazvonilo sklo.
„Hloubkoměr prosakuje, pane kapitáne,“ hlásil von Areo a zamířil světlo baterky na proud ledové vody prýštící do velitelské místnosti.
„Díky, první,“ dokázal Hanssen jen taktak udržet hlas pod kontrolou.
Světla se znovu rozsvítila. Hanssen zíral na slepé ciferníky. Teď ani nepoznají, jestli klesají nebo stoupají. Svraštil čelo. Co má dělat?
„Zvuk šroubů u zádi, pane kapitáne,“ hlásil operátor hydrofonu.
V torpédové sekci se Frenssen a Maydag rychle chytili, aby neztratili rovnováhu. Voda jim už sahala po kotníky.
„Teď nám ty hajzlové strčí do zadku salám,“ odfrkl Maydag.
„Ále, neblbni,“ opáčil jeho parťák a napřímil se v celé své výšce, jako by se chystal zemřít jako muž.
„Všichni Tomíci jsou pidlovoký. Netrefili by ani tvůj zadek - a ten je pořádně velkej!“
Kapitán Hanssen se rozhodl. Věděl, že nemá jinou možnost. Může to buď vzdát tím, že se ponoří do hloubky, kterou trup nevydrží, nebo se vynořit a bojovat až do konce. Sám dával přednost smrti v boji, než pomalému udušení na dně oceánu.
„Nabít torpédomety jedna až pět!“ rozkázal. 
Frenssen rozverně poklepal tlapou velikosti malého rypadla po zpoceném vyzáblém rameni Maydaga a v očích mu svítila nová naděje.
„Slyšel jsi, ty malej srágoro? Jdem se prát. Pohni prdelí...“
Ve velitelské místnosti se Hanssen otočil k von Arcovi. „Nemusím vám snad k tomu malovat obrázek? Dostaňte ji nahoru!“
 



KAPITOLA 3
 
„Torpédo na pravoboku!“ vykřikla zděšeně hlídka.
„Ostře doleva!“ zvolal kapitán Horseman, a když kormidelník otočil kolem, rychle se chytil zábradlí.
V mlze už zahlédl zlověstnou stopu bublin, rychle mířící přímo na jeho loď. O chvíli později prosvištělo torpédo s náloží tuny silné výbušniny jen několik metrů od kývajícího se torpédoborce.
Ovšem záložní důstojník královského námořnictva nebyl připraven na novou taktiku, uplatňovanou německými ponorkami. Směrem k torpédoborci se v širokém oblouku rozvinoval vějíř torpéd, takže bylo prakticky nemožné se jim s lodí vyhnout.
Bezmocně, s tupě otevřenými ústy komandér-poručík Horseman očekával nevyhnutelné. A přišlo to, třebaže kormidelník divoce kličkoval. Ozvala se obrovská dutá rána, téměř okamžitě následovaná dalším mohutným nárazem. Loď se nebezpečně zakymácela a její lanoví se skoro dotklo vzdouvající se hladiny. Zvukovodnou trubkou k němu dolehl hrůzu nahánějící křik opařených a sežehnutých topičů a náhlý děsuplný sykot unikající páry. Plavidlo okamžitě ztratilo sílu a šokovaný Horseman strnul jako v hypnóze s vědomím, že kotelna dostala zásah. Byli bez pohonu.
Hanssen na nic nečekal.
„Zatáhnout periskop!“ vyštěkl, zatímco torpédometníci stále ještě oslavovali svůj úspěch. „Vynořit! Připraví se posádka děla.“
„Posádka děla na příď!“ rozkázal von Areo. Jakožto první důstojník byl také torpédovým a dělostřeleckým důstojníkem. Dělostřelci, už oblečení v gumových pláštích, se šourali dopředu.
„Vysunout periskop,“ nařídil znovu Hanssen. Uvědomoval si, jak obrovské riziko podstupuje. Torpédoborec je možná ochromený, ale stále má zuby. Měl před příslušníky Královského námořnictva respekt budou bojovat až do konce, a jemu zbývala už jen čtyři torpéda.
Pomalu a jemně zvedal periskop a po zátylku mu stékal pot. Musel nalézt pozici nepřátelské lodě, aniž by prozradil svou vlastní. Proč se musel rozbít hloubkoměr! Bylo to jako tápat v černočerné místnosti s rukama navlečenýma do boxerských rukavic. Náhle zadržel dech. Kotouč skla se vynořil z neklidné vody.
Nedaleko stál anglický torpédoborec - uprostřed lodi plál oheň, který se očividně vymykal kontrole, a k obloze stoupal hustý černý mastný kouř. Hanssen si olízl náhle vyprahlé rty a zašklebil se jejich slané chuti, která je neopouštěla, kdykoli vyplul na moře.
„První!“ Stěží ovládal svůj hlas. „Dám vám přesně třicet sekund. Pak chci mít vás a vaše muže na horní palubě.“
„Spolehněte se, pane kapitáne,“ odvětil von Areo s domýšlivým a fanatickým výrazem.
„Torpédometníci připravit!“ vyštěkl.
„Připravení, pane nadporučíku!“ zvolal Frenssen přikrčený nad svými rourami s tváří lesknoucí se potem a silnými svaly na ramenou napnutými.
„Teď!“ vykřikl Hanssen.
Najednou byli na hladině. Dovnitř se vevalil ledový vzduch. Muži dupali po oroseném žebříku. Ve stejném okamžiku, kdy znovu zahřměla čtyřapůlpalcová děla torpédoborce, von Areo a jeho posádka upalovali po nebezpečně kluzké palubě k jedinému 88mm kanónu.
Nahoře na věži zuřivě štěkal kulomet. Kouřící nábojnice padaly se zvoněním dolů jako šílený žlutý déšť. Hanssen je ignoroval. Zoufale otáčel ponorku, aby pro nepřítele představovala co možná nejmenší terč. Velmi blízko dopadla salva granátů. U-69 se divoce zakymácela jako pod náporem náhlého tornáda.
Kulometník pronikavě vykřikl, zřítil se z věže dolů a mrtvý dopadl kapitánovi k nohám. Námořník bez přidělení přeskočil šrapnelem roztrhané tělo a drápal se po žebříku ke zbrani. Kulomet znovu ožil.
„Heine!“ zavolal Hanssen na strojníka. „Převezměte kormidlo!“
Malý baculatý inženýr rychle převzal řízení. Hanssen se omámeně vyškrábal na věž, aby si prohlédl bojiště. O kus dál na palubě von Areo už téměř připravil 88mm dělo k akci. Nesměli ztrácet čas. Torpédoborec unášený proudem byl necelých pět set metrů daleko, a i když mohl používat pouze zadní dělovou věž, angličtí dělostřelci na ně spustili zuřivé krupobití. Voda všude kolem ponorky vřela blízkými zásahy a nepřátelské kulomety kropily ponorku po celé délce. Bylo otázkou minut, možná jen sekund, než se na ně usměje štěstí. Na takovouto vzdálenost nemohli minout.
Rychle sklouzl po žebříku dolů a ignoroval pálení rukou, když s ohlušujícím řevem spustilo jejich dělo. Začalo poslední dějství bitvy.
Horseman se přikrčil, když směrem k lodi vyrazily křížící se bílé stopy střel. Kulky bubnující na bok torpédoborce vydávaly zvuk, jako když kovová tyč přejíždí po železném zábradlí. Všude se objevovaly díry. Z paluby odlétávaly třísky. Námořník za kulometem hystericky vykřikl a zapotácel se, na hrudi se mu objevila čára připomínající červené knoflíkové dírky.
„Do hajzlu... do hajzlu... do hajzlu!“ klel Horseman, přemožený vztekem na svou vlastní bezmoc. Kdyby měl páru a kormidlo, Němce by taranoval. Jenže je neměl.
Potící se dělostřelci na zádi vypálili další salvu a Němci shluklí okolo své osmaosmdesátky se rozletěli ve změti utrhaných rukou a nohou v divoké ohnivé kouli. Jeden z námořníků radostně vykřikl, než ho srazila dávka z německého kulometu. V příštím okamžiku na něj dopadl rádiový stožár a jeho mrtvé tělo se svíjelo a škubalo, omotané sítí modrých elektrických záblesků.
Horseman, bez sebe vzteky a zoufalstvím, slezl z prostříleného můstku do místa, kde ležel mrtvý námořník a krvácel na kulomet. Odstrčil ho stranou a zaujal palebnou pozici, pažbu prastarého kulometu Lewis zarytou do ramene. Stiskl spoušť. Zbraň se probrala k horečné aktivitě. Kolem velitelské věže ponorky začaly svištět kulky. Náhle ho zalil pocit zadostiučinění. Stálo za to bojovat. Ale ne na dlouho.
Poslední z Hanssenových torpéd Brity naprosto překvapilo. Ani hlídka na zádi, kterou to po nárazu a hromovém zadunění okamžitě zabilo, ho kvůli silnému kymácení lodi nezahlédla. Zbytek vrchní konstrukce se zřítil do změti rozervaného plechu a drátu. Muži křičeli nesnesitelnou bolestí, jak na ně padaly hořící trosky. Další stáli po kolena ve vodě a rukama se drželi za krk. jak se dusili štiplavým kouřem. Jiní prostě zahynuli na místě, kde stáli, beze známky zranění na těle, jak jim plíce roztrhla obrovská tlaková vlna. Zničený torpédoborec se rychle potápěl...
„Hurá... Hurá...,“ jásala posádka vzrušeně, když kapitán ohlásil, co se stalo a znovu vylezl po žebříku, aby si prohlédl umírajícího nepřítele.
Z torpédoborce zbyly nepopsatelné trosky. Všechno bylo zkroucené, bizarně roztrhaný kov propletený s kousky vybavení, zoufalí námořníci šlapali po mrtvých tělech na naklánějící se palubě, do vzdouvajícího se moře házeli záchranné čluny nebo seje snažili uvolnit pomocí seker. Tu a tam se angličtí námořníci posedlí strachem vrhali přes palubu do ledové vody
a z posledních sil se pokoušeli plavat. Torpédoborec, zasypaný žalostnými pozůstatky umírající lodě, se připravoval na svou poslední plavbu k mořskému dnu.
Von Areo dupal na věž, oči plné nenávisti. Jednu stranu arogantního obličeje měl potřísněnou krví ze zraněné ruky. „Hlásím, že palubní osmaosmdesátka je vyřazená, pane kapitáne.“
Hanssen se zamračil.
„Ztráty?“ otázal se, aniž spustil oči z hrůzného divadla potápějícího se torpédoborce. Někde truchlivě kvílela lodní siréna jako nářek strašidelné bánší.
„Celá obsluha, pane kapitáne. Já jsem měl štěstí.“
Náhle se protrhla stavidla zadržující jeho primitivní hněv. Vykročil přes věž a než ho mohl Hanssen zadržet, odstrčil překvapeného námořníka od kulometu a zuřivě pálil na plavající námořníky, otáčel zbraní ze strany na stranu a nemilosrdně kosil přeživší.
„Pro Boha živýho!“ vykřikl Hanssen. Chňapl po von Arcovi a odtrhl ho od zbraně, která teď chrlila kulky neškodně do mlhy. „Co myslíte, že děláte, člověče?“
Von Areo se k němu otočil s pohledem vzteklého šílence.
„Zabili naše muže! Musíme je ztrestat!“ vyhrkl a hruď se mu dmula, jako by právě doběhl velký závod. „V téhle válce nesmíme znát slitování. Nové Německo nesmí trpět židovskou přecitlivělostí!“ Drze vyplivl ta slova Hanssenovi do tváře, jako by kapitána vyzýval k hádce. „Kromě toho, svědkové mohou ohrozit naši misi.“
„K čertu s misí, nadporučíku von Arco!“ zahřměl kapitán Hanssen, jako by stál na můstku plachetnice, na níž jako chlapec podstupoval výcvik. „Nikdo z mé posádky nebude střílet na bezbranné námořníky ve vodě, ani na nepřátelské. Uvaluji na vás volnou vazbu. Teď jděte dolů a vypočítejte kurz, který můžu předat těm chudákům.“
Dlouhou chvíli to vypadalo, že rozzuřený von Areo odmítne splnit kapitánův rozkaz, jak se nad ním tyčil se zaťatými pěstmi. Potom se otočil a beze slova sešplhal po žebříku.
O pět minut později byla U-69 znovu na cestě, schlíple se belhala do husté bílé mlhy a za sebou zanechala hrstku trosečníků poskakujících na vlnách mezi troskami a mrtvými zírajícími na ni, jako by právě spatřili ducha.
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První lord admirality se zvedl z vany, vytáhl si z úst obrovský doutník a nasadil si zubní protézy, odložené po ruce po straně lázně vedle sklenice brandy. „Vstupte, prosím!“ zvolal.
Payne vešel s obvyklou složkou dokumentů pod paží a jako vždy s důležitým výrazem v uhlazené tváři vysokého státního úředníka. První lord admirality si často pobaveně říkal, že by klidně mohl přísahat, že jeho asistentovi nekoluje v žilách krev, ale limonáda.
„Nuže?“ pobízel ho a vyzývavě si usrkl brandy, jen aby Payna dopálil (i když pochyboval, že Payne někdy zažil takový pocit, nebo vůbec nějaký pocit). Bylo totiž teprve deset dopoledne a lord věděl, že pití v takovou brzkou hodinu jeho asistenta určitě dráždí.
Ale pokud ano, v Paynově tváři to nebylo znát, když se zastavil před vanou, upnutý v černém saku, a pokoušel se nehledět přímo na svého nového pána, který si hověl v bublinkách jako růžový Buddha.
„Pane,“ pronesl vážně, „mám zprávy.“
„Pak prosím,“ mávl první lord admirality doutníkem, jako by dirigoval neviditelný orchestr, „jak říkají naši američtí bratranci - vymáčkněte se.“
„HMS
Hardy byl torpédován, pane, u Shetland...a potopen,“ oznámil Payne naprosto bezbarvým hlasem.
První lord admirality se zamračil. Celý život byl zvyklý posílat muže na mise, z nichž se možná nevrátí, ale v posledních letech si nedokázal zvyknout na oběti.
„Velké ztráty?“ otázal se váhavě.
„Asi sto mužů, pane. Přeživší evakuovali do Scapa Flow. Kapitán byl těžce raněn. Teď je na Saint Abba.“
„Nemocniční lodi?“
„Ano, pane.“
„Může nám sdělit podrobnosti?“
„Ano, pane.“ Payne se podíval do papírů. „Byli na padeni vynořenou ponorkou, která byla také vážně poškozena. Ale nakonec dokázala vyřadit jejich kormidelní zařízení a pak je torpédovala. Na námořníky ve vodě chvíli stříleli, ale německý kapitán to rychle zarazil a dal trosečníkům kurz domů.“
První lord admirality pokýval vyklenutou holou hlavou, jako by v duchu s jeho slovy souhlasil, a pomalu a zamyšleně si usrkl brandy, zatímco Payne ho beze slova užasle sledoval. „Který jiný ministr by přijímal své podřízené nahý ve vaně se sklenkou brandy v ruce v deset hodin dopoledne?“ přemítal. Ale první lord admirality nebyl obyčejný ministr. I ošlehaní kapitáni a admirálové Královského námořnictva byli nadšení, když premiér před měsícem ve sněmovně ohlásil, kdo bude příštím prvním lordem admirality. Muž ve vaně odložil sklenku.
„Buďte tak hodný a podejte mi osušku, Payne!“
Státní úředník mu rychle vyhověl, první lord admirality vylezl z vany a s osuškou omotanou kolem zavalitého těla bez chlupů se odkolébal do pracovny a zanechával za sebou mokrou stružku. Nahmatal brýle a upřeně se zahleděl do velké mapy Britských ostrovů visící na stěně.
„Smutné... smutné... smutné...,“ šeptal tiše, skoro jako by hovořil sám k sobě.
Payne diskrétně zakašlal do dlaně a přemýšlel, jestli má tomu velkému muži říci, že mu z pod osušky vylézá tlustý zadek, ale nakonec to zavrhl. Čekal s připraveným blokem.
„Léta zanedbání,“ vrčel první lord admirality. „Léta zanedbání! Scapa Flow je bráněno hůř než v první válce. Žádné pobřežní baterie. Detekční síť a minové pole byly zlikvidovány v roce 1918. Celé kotviště chrání pouhých osm proti letadlových děl.“ Smutně zavrtěl holou hlavou. „Jak trestuhodně si vlády v posledních letech počínaly! Ted stojíme proti nejsilnějšímu bombardovacímu letectvu, jaké svět poznal, a máme jenom osm děl na ochranu celého Domácího loďstva!“
Payne nabyl dojmu, že nastal čas něco říct. Koneckonců, ministry už dávno znal - očekávali, že budou v pravidelných intervalech zahrnováni otázkami. „Myslíte, že ta osamělá ponorka pozorovala Scapa Flow, pane?“
První lord admirality hned neodpověděl. Jen zíral z okna na protiletecké balony visící nad Whitehallem jako tlustí šediví slimáci.
„Jistě,“ řekl nakonec. „Hun se chystá napadnout to místo svou zatracenou Luftwaffe, tím jsem si jistý. Nepokouší se o vzdušné fotogRAFování, protože nás nechce vyplašit. A tak poslal ponorku. Ani s tou ubohou obranou, kterou disponujeme, žádná ponorka nedokáže proniknout až do kotviště, takže jim zbývá jedině vzdušný útok.“
Civěl na Payna, jako by jeho uhlazený obličej viděl poprvé v životě.
„Připravte telegram vlajkovému důstojníkovi Domácího loďstva.“
Payne rychle škrábal slova.
„Rozkažte Domácímu loďstvu, ať se rozptýlí do ostatních skotských základen. Provést ještě dnes.“
Payne vzhlédl. „I Royal Oak, pane? Víte, jak je pomalá. Bude pro admirála Forbese značnou přítěží.“
První lord admirality souhlasně pokýval holou hlavou. „Máte pravdu. Připište do telegramu, že Royal Oak má zůstat na místě. Poslouží ve Scapa jako plovoucí protiletecká baterie. Teď to rychle vyřiďte a podejte mi moje brandy - ještě než odejdete, ho dolijte.“
„Ano, pane,“ odvětil Payne a vykonal rozkazy prvního lorda admirality. Za chvíli byl pryč a zanechal ho stále pouze omotaného osuškou, se sklenicí v ruce a ve společnosti vlastních úvah. Velký muž hleděl na Whitehall, skrápěný smutným studeným deštěm. Bylo deset patnáct dopoledne 30. září 1939 a první lord admirality Winston Churchill právě zachránil britské Domácí loďstvo, ale současně bezděky odsoudil dvanáct set námořníků ke strašlivé smrti...
 
* * *
 
Osm set kilometrů od zmoklého Londýna, kde Winston Churchill učinil své osudové rozhodnutí, námořník, který měl tuto strašlivou smrt přivodit, také seděl sám a zamyšlený. Venku ve fjordu vesele houkaly remorkéry a poddůstojník na kasárenském seřadišti hulákal hlasem zhrublým léty pití schnapsu: „Co je s váma, vy bando schlíplejch ocasů? Máte snad vobě nohy levý?“
Kontradmirál Karl Dönitz neslyšel ani houkání remorkérů ani chraplavý řev. Chladné modré oči upíral na třpytivý pruh ledové zelené vody, jako by z ní mohl pouhým pohledem vytáhnout pohřešovanou U-69 s vítěznou vlajkou třepotající se na věži. Bylo to už víc než čtyřiadvacet hodin, kdy zachytili slabé hlášení oznamující, že kapitán Hanssen potopil nepřátelský torpédoborec, které následně potvrdily i ranní zprávy BBC. Od té doby o Hanssenovi neslyšeli.
Dönitz se mračil a jeho plochý obličej vypadal jako vytesaný ze žuly rozpraskané do hlubokých, krutých trhlin. Informace, které měl získat od Hanssena, byly pro jeho plán zásadní. Válka v Polsku skončila a Kriegsmarine, především pak ponorkové loďstvo, v tom boji nehrály naprosto žádnou roli. Bylo nutné dokázat Vůdci, že jeho ponorky jsou nejmocnější zbraní, kterou Německo disponuje. Hitler byl ´suchozemská krysa´. Neuvědomoval si, že jediný způsob, jak dostat ostrovní námořní velmoc jako Británie na kolena, je vyhladovět ji. A jeho ponorky byly jedinou zbraní, která to mohla dokázat. Dny bitevních lodí byly sečteny. Ale znal Adolfa Hitlera. Dönitz si získá pozornost Vůdce, pouze pokud provede velký úder, který celá léta plánoval. Náhle rozzlobeně udeřil pěstí do stolu, na němž stála jediná ozdoba v podobě modelu staromódní ponorky z 1. světové války, které kdysi osobně velel. U všech ďáblů, kde ta U-69 vězí?
Ozvalo se zaklepání nu dveře a pak se v nich objevila hlava jeho pobočníka Neuratha.
„Pane kontradmirále?“
„Ano?“ napřímil se Dönitz nedočkavě. „Hanssen?“
Neurath zavrtěl hlavou s ulízanými černými vlasy. „Ne, pane. Nováčci. Právě dorazili. Vím, že jste jim chtěl říct pár slov, než se ubytují v kasárnách.“
Dönitz zapomněl na U-69.
„Ano, jistě, Neurathe. Samozřejmě.“ Nasadil si čepici a šedé rukavice. „Ať nastoupí. Za pět minut k nim promluvím.“
 
* * *
 
Praporčík Christian Jungblat se vděčně a zhluboka nadechl vlhkého mořského vzduchu, plného vůně soli, dehtu a oleje smíšeného se zápachem ryb, mořských řas a barvy, a prohlížel si námořní kasárna. Před třemi lety sem s ostatními rekruty přišli v sedmnácti letech na výcvik. Teď, po třech tvrdých letech, se konečně vydají na frontu. Dnes dostanou své úkoly a budou přiděleni na lodě. Válka se svým příslibem vzrušení, dobrodružství - a slávy - pro něj konečně mohla začít.
Přestože byl unavený z dlouhé nudné cesty vlakem z Königsbergu přes celé Německo, cítil, jak jeho dlouhým štíhlým tělem pulzuje očekávání. Trvalo to tři dlouhé roky. Nekonečný koloběh vyučování, výcviku, námořní školy a holé neúprosné bídy v rukou drsných námořních důstojníků a povýšených arogantních instruktorů. Mládí bylo pryč. Rodina, daleko v útulné schwarzwaldské vesničce, byla zapomenutá. Teď přijde akce, ženy, vyznamenání - a možná smrt. Ale co na tom záleží? Konečně jde do války. Jeho prsty instinktivně nahmataly čepici a posadily ji na blonďaté hlavě pod fešáčtějším úhlem. Jak dlouho potrvá, uvažoval, než si vyslouží svoji první medaili?
„Stillgestanden!“ štěkl drsně adjutant s arogantním pohledem.
Dvacet párů bot se současně postavilo do pozoru, až rackové všude kolem vzlétli a rozzlobeně krákali. Neurath se otočil a pochodoval k pódiu, kde stál Dönitz, jemuž se nad hlavou v čerstvém větru od Severního moře třepetala bíločerná vlajka Kriegsmarine.
„Noví důstojníci nastoupeni a připraveni, pane!“ ohlásil z plna hrdla.
„Ten má ale kouzelnou prdelku!“ zašeptal Gierek vedle Jungblata koutkem úst.
„Buď zticha!“ sykl Christian. „Starej bude mluvit.“
Ale Dönitz si dával na čas. Stál tam, vysoký, hubený, a s pokerovou tváří si prohlížel nově příchozí svýma ledově modrýma očima, jako by si obličej každého z nich chtěl jednou provždy vrýt do paměti. Čekali. Náhle se rozhovořil. Slova mu plynula z úst v krátkých úsečných frázích, jako by mu čelist poháněly ocelové pružiny.
„Kameraden, není třeba, abych vám popisoval vítězství, kterých naši kamarádi v Luftwaffe a v armádě osáhli v Polsku. Rozhlas a tisk tak už z větší části činily. Možná až příliš.“ Zamračil se. „Ale co jsme dělali my? Lidé na ulicích říkají: ,hoši v modrém sedí na svých námořnických zadcích a kvedlají prsty, zatímco armáda a letectvo bojují'.“ Ostře máchl rukou zaťatou v pěst, skoro jako by chtěl někoho udeřit. „To musí skončit!“ vyštěkl a v ledovém vzduchu se mu u úst utvořil obláček páry.
Christian Jungblat byl ohromen. ´Velký lev´, jak se Dönitzovi říkalo, byl bojovník, to bylo jisté. Postará se, aby jeho ponorky nezůstaly uvězněné v přístavech, jak se to stalo velkým lodím admirála Raedera. Vyšle svou ponorkovou flotilu do boje - a nebude dbát na ztráty lidí ani materiálu!
„Vy mladí důstojníci se brzy vydáte do bitvy - na to máte mé slovo!“ pokračoval kontradmirál stejně drsně. „Nadešel čas vaší zkoušky. Budete útočit na Angličany, kdekoli na jejich lodě narazíte!“ Probodával vzduch rukou v rukavici. „Zlomíte jejich nadvládu na moři. Dostanete je na kolena. Zvítězíte!“ Odmlčel se, aby se nadechl, a oči mu fanaticky plály.
Tlustý Gierek vedle Jungblata se otřásl.
„Co je?“ zeptal se Christian. „Přeběhla ti po břiše veš?“
„Jo, celý zasraný hejno!“ odvětil Gierek. „Prdel pěknýho a dobře živenýho synáčka paní Gierekový pořádně zacvakala.“
Jungblat se v duchu zasmál.
Dönitz pomalu končil svou řeč. Od nenáviděných Angličanů, kteří ho za staré války zajali, si vypůjčil Nelsonovu památnou větu.
„Meine Herren, Německo dnes očekává, že každý z vás splní svou povinnost.“
Nechal jim ta slova dlouho znít v uších, a pak nedbale zasalutoval.
„Velte důstojníkům rozchod, Herr
Oberleutnant,“ obrátil se k Neurathovi.
Arogantní nadporučík se postavil do pozoru a otočil se k mladým nováčkům, stojícím strnule uprostřed kasárenského prostranství bičovaného větrem.
„Teď se odeberete k zásobovací a velitelské lodi Lech, kde obdržíte další rozkazy. Rozchod!“Jako jeden muž zasalutovali a svižně pochodovali k bráně a molu Tirpitz za ní. Dönitz stál pod třepetající se bíločernou vlajkou a hleděl za nimi, jako by mnoho z nich už nikdy neměl spatřit.
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„Letecký... popláách!“
Výkřik praporčíka Doerra náhle utichl. Předek jeho uniformy jako by vybublal. Před Maydagovýma vydělenýma očima se pod důstojníkem podlomila kolena jako pod čerstvě narozeným hříbětem. Z otevřených úst mu vytryskl proud jasně červené krve, který postříkal i Maydagovu tvář.
Frenssen, třetí člen hlídky na věži, se instinktivně přikrčil, když se letadlo mihlo nad lodí a táhlo za sebou zlověstný černý stín. Hned nato vybuchly bomby -jedna, dvě. tři, čtyři - a zdvihly divoké gejzíry vířící vody.
„Sunderland útočí... sunderland útočí...,“ volal, zatímco Maydag vstrčil mrtvého Doerra dovnitř trupu, kde pronikavě, až děsivě ječela siréna.
Strhaný Hanssen se zarudlýma očima mohl při pohledu na mrtvého důstojníka, jehož záda rozervala překvapivá dávka, klidně nahlas vykřiknout. Místo toho se snažil udržet svůj hlas v klidu.
„Ponořit... ponořit... ponořit!“ volal.
Muži zběsile točili kohouty a sprchovali Maydaga a Frenssena, kteří seskočili na palubu, ledovou mořskou vodou. Von Areo se bez pomoci hloubkoměru snažil co nejlépe odhadnout hloubku. Toto byl třetí vzdušný útok za dvanáct hodin a Hanssen věděl, že než se dostanou do bezpečí německých protiletadlových baterií, přijdou další. Právě proplouvali úzkými prostory mezi Dánskem a Německem do Baltského moře. Angličané nebudou váhat narušit vzdušný prostor neutrálního Dánska, aby zaútočili na tuto lákavou kořist, udělají vše, aby už nyní těžce poškozenou U-69 potopili. Pane Bože, kdyby mu aspoň fungovalo rádio! Brzy by se sem přihnala Luftwaffe, aby smetla ty anglické sráče z oblohy.
„V jaké hloubce myslíte, že jsme, první?“ ptal se, zatímco von Areo tiše odpočítával sekundy.
„Můj odhad je zhruba sedmdesát pět metrů, pane kapitáne,“ odpověděl a rychle dál počítal.
„Pak nás dostaňte na…“
Ozvala se uši rvoucí rána a do boku U-69 narazila tlaková vlna jako obrovská ocelová pěst. Výbuch bomb vyzvedl loď z vody nad hladinu, kde se její šrouby bezmocně točily. Na několik vteřin se rozlehlo ohlušující ticho a kapitán a von Areo na sebe jen zírali. Co udělají Angláni teď, když je mají naservírované na stříbrném podnose?
Neudělali nic! Možná je zmátlo, že se ponorka tak náhle vznáší ve vzduchu. Pak, po době, která všem připadala jako věčnost, zmizela U-69 zpět mezi vlnami a znovu na ni pršely bomby.
Jak se nyní belhali stále blíže k průlivu do Baltu a k bezpečí, létající čluny Sunderland na ně útočily v hejnech, neúprosně, odhodlané dostat tuto kovovou rybu pod vzdouvající se vřící hladinu a nadobro ji poslat ke dnu Severního moře.
Znovu a znovu se vracely, aby shodily svá smrtonosná vajíčka. Pošramocená U-69 se už začala nebezpečně naklánět. Všude prosakovala voda. Dno zádě už bylo jedno velké jezero. Pobledlí zpocení námořníci v něm stáli už po kotníky a poulili oči jako kreténi. Hanssen věděl, že čím více vody má na palubě, tím větší šanci má, díky vyšší váze, dostat se ke dnu - a už tam zůstat.
„Jsme v pasti mezi zasraným peklem a zasraným modrým mořem, von Arco,“ vysvětloval zasmušile a hřbetem ruky si otíral pot ze svraštělého čela. „Když půjdeme nahoru, hodí na nás jedno z těch svých hranatých vajíček. Jestli nabereme víc vody...“ Výmluvně rozpřáhl ruce a ponechal konec věty nevyslovený.
Von Arco, upřímně vyděšený a pro jednou nic nepředstírající, souhlasně přikyvoval. Věděl, nač kapitán myslí. „Ale co máme dělat, pane kapitáne - vzdát se?“
Hanssen na něj užasle zíral. „Řekl jste vzdát se, první důstojníku? HimmelHerrgott, vy jste se musel zbláznit! Radši bych šel s lodí ke dnu, než se vzdal. Ne, proboha, ne!“ Hryzal si spodní ret a v ústech cítil chuť soli. „Musíme je nějak oblafnout.“
Otočil se k baculatému strojníkovi. „Jak jsme na tom se stlačeným vzduchem?“
Lodí otřásla další řádka bomb a strojník se skoro neudržel na nohou. Stav ponorky byl čím dál víc znepokojující. Čas rychle ubíhal.
„Dost, pane kapitáne,“ vykoktal tlustý strojník a z hlasu mu jasně čišel strach.
„Dobře,“ odtušil Hanssen a už si v hlavě sumíroval plán. Otočil se a podíval se do přední torpédové sekce. „Frenssene, vy buvole, a ten váš malej prd Maydag!“
Frenssenova široká tvář se zašklebila. Kapitán vtipkuje i v takhle prekérní situaci, v jaké se nacházejí.
„Sundejte si hadry, boty a všechno. Dělejte, rychle! A nacpěte je do torpédometu dvě. Ten je prázdný. Los...“
Frenssen se zachechtal vysokou fistulí a serval si ze svalnatého těla ušmudlaný nátělník.
„A nikdo z vás prasáků se nebude dívat, až si sundám svý krajkový kalhotky, rozumíte?“
Maydag a Frenssen ze sebe rychle strhali svých pár hadrů a nacpali je do torpédometu, jak kapitán nařídil.
Hanssen netrpělivě čekal a hrozil se dalšího výbuchu, který by klidně mohl znamenat jejich konec. „Dobrá,“ rozkázal strojníkovi, když byli hotoví, stáli nazí nad rourou a s napjatým výrazem očekávali kapitánův rozkaz. „Vypusťte vzduch z vnějšího ventilu.“
Posádka najednou pochopila. Kapitán chtěl předstírat potopení. Na jejich utahaných zarudlých tvářích se usadil výraz nové naděje. Tu a tam si některý námořník šeptal pro sebe „toi... toi... toi...“ *)
 
*) Německý ekvivalent držení palců pro štěstí.
 
Tlustý strojník vyskočil, aby vykonal velitelův rozkaz. Ozvalo se syčení unikajícího vzduchu. Hanssen tiše odpočítával sekundy, které podle jeho odhadu potřeboval vzduch, aby se dostal na hladinu, kde vytvoří gejzír a ošálí Angličany.
„Teď!“ vykřikl. „Vystřelte z dvojky!“
Frenssen neváhal. Stiskl spoušť a vypracované svaly na zádech mu hrály. Jejich šaty vystřelily k hladině, aby následovaly bubliny.
Hanssen se zapřel o periskopovou trubku. Jeho tělo ztratilo veškerou energii, jako by někdo otevřel výpusť. Teď už nemohl dělat nic jiného, než čekat... a modlit se.
Kapitán Hanssen se nesčetněkrát podíval na hodinky. Byly to už dvě hodiny, co vypustili klamný cíl. Docházel jim kyslík a muži usazení v tlumeném světle (hlavní osvětlení bylo vypnuté, aby šetřili energii pro elektromotory) dýchali přes potašové filtry přitisknuté k ústům**) a těla měli ztuhlá chladem, stresem a strachem.
 
**) Postup používaný pro čištění vydýchaného vzduchu se zvýšenou koncentrací oxidu uhličitého.
 
Hanssen na chvíli oddálil svůj filtr od úst a do nosu ho ihned zasáhl zápach potu, nafty a plynu unikajícího z netěsnících baterií. Soucítil se svými mladými námořníky, kteří tam tupě seděli s uniformami nasáklými studenou vodou odkapávající z trubek a pažení. Uvědomovali si vůbec, do čeho jdou, když se dobrovolně přihlásili k ponorkové službě? Zakuckal se, čímž si připomněl, že by měl zase dýchat přes filtr. Znovu si přitiskl gumovou trubku vedoucí od kovové krabičky připnuté k hrudi k ústům a zhluboka se nadechl ohřátého, částečně vyčištěného vzduchu, který skrz ni proudil. Byl zatuchlý, ale bylo to lepší než se udusit.
Čas odkapával jako olovo. Tu a tam viděl, jak námořníkům padá hlava únavou a ostatní do nich hned strkají, protože z téhle dřímoty by se také nemuseli probudit. Ostatní si hráli s prsty, jako by měli nervy napjaté k prasknutí. Nebude trvat dlouho, strhnou si masky a začnou křičet. I velký opičák Frenssen tupě a bezbarvě civěl na vodu kapající z přepážky jako člověk, který ztratil veškerou naději.
Hanssen se znovu podíval na hodinky. Byly to už tři hodiny, co se ponořili, a za celou tu dobu nebyli napadeni. Musí risknout, že Angličané Odlétli, Brzy se stejně setmí.
Z posledních sil vytáhl hadici z úst a pokynul tlustému strojníkovi. „Tak, Heine, nahoru s ní,“ rozkázal nakřáplým hlasem.
Strojník zaváhal jen zlomek sekundy. Pak se dal do práce. S využitím posledních zbytků stlačeného vzduchu a elektřiny z baterií pomalu zvedal U-69 k hladině, zatímco muži z posádky se stále nasazenými maskami na svých stanovištích ztuhli a po čelech jim stékal pot. Metr po metru stoupali. Pak se náhle pohyb ponorky zrychlil. Hein ji nechal dělat si, co chce, jakoby to byla živá bytost a měla vlastní hlavu.
„Loď rychle stoupá!“ zvolal.
„Asi padesát metrů!“ přidal se von Areo.
„Stoupáme ještě rychleji!“
„Dvacet metrů!“
„Vynořeno!“ vyhrkl Hein.
Hanssen, ztěžka dýchající a rychlý jako starý astmatik v posledním tažení, na nic nečekal. Vytáhl se po žebříku a otevřel poklop. Dovnitř pronikl vytoužený čerstvý vzduch. Hanssen pod jeho náporem na chvíli skoro omdlel. Ve věži klesl na kolena a třásl hlavou jako boxer, snažící se vyhnout odpočítávání. Před očima se mu míhaly zlaté a stříbrné hvězdičky. V uších mu silně hučelo.
Muži v trupu si strhávali masky z popelavých vyčerpaných tváří a lapali po chladném mořském vzduchu s rukama zapřenýma v bok a hlavami zakloněnými jako atleti.
Hanssen překonal malátnost. S pomocí vzpěry vstal a rozhlédl se vpravo a vlevo přes tmavnoucí moře. Na všech světových stranách bylo nebe prázdné. Angličané byli pryč, vzdali to!
„Oba diesely padesát procent vpřed,“ zavolal dolů, když se von Arco drápal po žebříku, aby také obhlédl prostor. „Kurz jedna-osm-nula. Vyvětrat loď. Zůstaňte na bojových stanovištích.“
Posádku zaplavila nová energie, jak se ventilátory hrnulo dovnitř víc a víc čerstvého vzduchu. Elektromotory používané pro pohon ponorky pod vodou byly vypnuty. K životu se kuckavě probudily diesely. Ponorka se pomalu dala do pohybu a Hanssen stál na velitelském můstku a prohlížel rozedraný trup, na němž v místech, kam udeřily bomby, prosvítala základní červená barva jako symptomy nehezké kožní choroby. Bylo to o chlup. Unikli opravdu jen taktak. Znovu vstrčil hlavu do průlezu. „Nějaký kontakt, echo?“
„Ne, pane kapitáne,“ odvětil šťastně operátor hrbící se nad svým přístrojem.
Hanssen pokýval hlavou a otočil se k von Arcovi. „Tak, první důstojníku,“ řekl šťastně, „pokud budeme schopní udržet rozumnou hladinovou rychlost, měli bychom...“ Náhle se zarazil.
Von Arco neposlouchal. Hypnotizované upíral oči na tmavě zelenou vodu na levoboku.
„Co je, první?“ otázal se Hanssen trochu ostřeji.
„Podívejte se támhle,“ odpověděl von Arco. „Mýlím se snad?“ ptal se uboze. „Světlo je tak špatné! Ale není... není to támhle... mina?“
Kapitánu Hanssenovi se zastavilo srdce. Možná, že Angličany ošálili, ale ti hráli na jistotu. Během tří hodin, kdy byla U-69 pod hladinou, povolali letouny kladoucí miny. Aby svou ubohou poničenou loď a uštvanou posádku dostal do bezpečí, bude muset plout neprozkoumaným minovým polem - ve tmě!
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Místnost byla nacpaná důstojníky všech hodností. Většina z nich měla na sobě sněhobílé blůzy, mezi nimi proplouvali číšníci a ze stříbrných táců nabízeli pití. Christian Jungblat stál v rohu s ostatními nováčky a starší důstojníci mu připadali velmi uvolnění a v dobré náladě. Pak ale usoudil, že k tomu mají dobrý důvod. Pro námořního důstojníka to byl ideální život. On sám žil a pracoval na lodi, celý den měl kolem sebe jen vodu, ale v noci mohl užívat všech rozkoší, které Kiel nabízel. Na velké staré základnové lodi mohl důstojník strávit celou válku v luxusu a nezaslechnout jediný výstřel.
„Typický stádo týlovejch hřebců, co, Christiane?“ nadhodil Gierek a toužebně hleděl na napěněné pivo, které jeden z vyštafírovaných číšníků točil pro vrchního účetního. „Žijou si na týhle starý kocábce jako prasata v žitě.“
„A ne v chlívku jako my starý drsný fronťáci,“ utahoval si Jungblat ze svého tlustého společníka.
„My přece jdeme na frontu!“ protestoval Gierek. „My jsme ti, kteří budou vytahovat jejich kaštany z ohně, aby si mohli žít v přepychu!“
Jungblat zamručel a opět se ponořil do vlastních myšlenek. Uvažoval, jaký úkol dostane. Už víc než hodinu čekali, až se objeví Neurath, brzy bude oběd a oni budou muset opustit místnost. Kde je u všech čertů ten arogantní bastard s dlouhými ulízanými tmavými vlasy a nadutým obličejem, věčně se tvářící, jako by cítil něco velmi nepříjemného? Pohledný mladý praporčík si nervózně zapálil další cigaretu a čekal dál.
V jedenáct hodin se Neurath, který si také oblékl bílou blůzu, konečně objevil se štosem papírů v pěstěné ruce a pokynul jim, aby ho následovali do rohu, dál od ostatních důstojníků. Nováčci kolem něj rychle utvořili kruh, napjatě potahovali z cigaret a čekali až jim oznámí, jaký osud je čeká.
Neurath si dával na čas. Vychutnával si svou moc nad nimi. 
„Ta nabubřelá svině vypadá, jako by ji pokousala vzteká opice,“ utrousil Gierek pohrdavě koutkem úst.
Nakonec Neurath promluvil. Jednoho po druhém vyvolal jménem a sdělil jim, na kterou loď jsou přiděleni a kde kotví. Třída kadetů byla náhle roztroušená po celém Německu - Brémy, Gdaňsk, Královec. Zatímco Jungblat napjatě čekal, až uslyší své jméno, došlo mu, že tohle je konec ročníku 37 - jejich cesty se dělí. Jeho spolužáci jeden za druhým srazili paty a přijali rozkaz, připravení vyrazit do spisovny pro propustky, povolenky, cestovní příkazy a podobně. Ale jeho jméno kouzelník zatvrzele odmítal z klobouku vytáhnout.
Adjutant skončil.
„To je vše, meine Herren! Není čas na prázdné řeči. Potřeste si rukama a vydejte se na cestu. Koneckonců - pro případ, že byste zapomněli - je přece válka.“
Ústa se mu zkřivila v poťouchlém úsměvu.
Jungblat na něj užasle zíral. „Ale co já, pane nadporučíku?“ koktal. „Zatím jsem neobdržel žádné rozkazy.“
Neurath na něj hleděl, jako by právě vylezl zpod kamene.
„Vy, praporčíku, zůstanete na palubě základnové lodi,“ řekl arogantně.
Christian Jungblat cítil, jak rudne. Zkoprněl. „Ale co tady mám dělat?“ ptal se.
Neurath na něj přezíravě pohlédl. „Můžete si hrát na generálova poskoka, něco jako kancelářskou krysu. Ale pokud vám to udělá radost, mohu vám říci, že jste byl přidělen na U-69.“ Uhlazeně se zachechtal. „Jaké zvláštní číslo! Ale nevadí. To je vaše loď.“
„Ale kde je, pane nadporučíku?“ nedal se Jungblat.
„Kde?“ předstíral Neurath přemýšlení. „No, hádám, že na dně Severního moře.“
S tím odešel a zanechal Christiana Jungblata, mátožně si potřásajícího rukama se svými odjíždějícími kamarády. Všichni si uvědomovali propast mezi nimi a jím. Protože nyní se z něj stal ´týlový hřebec´, stejný jako zbytek vyšňořených důstojníků v bílém kolem, zatímco oni se vydávali na cestu ´fronťáků´. Jeho nevinnému mladému srdci se chtělo hlasitě vykřiknout nad tou nespravedlností. Místo toho se zkroušeně odšoural do kanceláře nadporučíka Neuratha, aby obdržel první rozkazy.
Christian Jungblat věděl, že chce být námořníkem, od rána svých čtvrtých narozenin, kdy od otce, ´kapitána´, dostal námořnický obleček i s čepicí se zlatým nápisem Doerjflinger. I když byl tak malý, věděl, že to kdysi bývala otcova loď, na níž vybojoval velkou bitvu, která ho stála pravou ruku, což předčasně ukončilo jeho námořnickou kariéru.
Celé dva roky nosil tuto zmenšeninu námořnické uniformy, než začal chodit do základní školy a byl donucen nosit ´mufti´, jak jeho otec říkal civilním šatům, což se neobešlo bez slz. Ale semínko už bylo zaseto. Když mu bylo devět, uměl výborně plavat, dobře veslovat a dokonce se plavil na vlastnoručně postavené plachetnici na řece Sprévě v rodném Berlíně.
Ovšem to nebylo vše, co se v oněch hořkých časech na začátku 30. let, kdy bylo šest milionů Němců nezaměstnaných a komunisté s nacisty denně sváděli pouliční boje ve městě zmítaném vnitřními rozpory, naučil.
„Naší milované zemi se stala velká nespravedlnost, Christiane,“ poučoval ho otec po večerech, když se utahaný a bledý vrátil z nenáviděné pojišťovací kanceláře, kde dřívější Kapitán zur
See se štěstím našel místo jako likvidátor malých škod. „Nejenže západní Spojenci, Británie, Francie a Amerika zruinovali naše hospodářství, oni nám vzali i naši čest.“
Smutně vrtěl hlavou a toužebně hleděl na obrázek starého křižníku visící na stěně v jeho pracovně, stále ozdobený černou páskou ode dne, kdy byl potopen v oné velké bitvě.
„Co z nás zbylo? Banda politických hrdlořezů v tak nebo tak barevných košilích! Naše armáda je omezena na sto tisíc mužů, Spojenci nám nedovolí mít letectvo ani ponorky, a námořnictvo?“ Při pomyšlení na svou starou službu se vždycky zadrhl a oči se mu zalily slzami. „To je sbírka starožitných lodí postavených před rokem 1914!“
Po všech těch letech bylo Christianu Jungblatovi jasné, že německé námořnictvo bylo zdecimováno a zneschopněno vítěznými Spojenci po 1. světové válce. A v hloubi srdce věděl, že je předurčen k tomu, stát se jedním z těch, kteří jednoho dne to námořnictvo, které jeho otec tolik miloval, znovu vybudují.V roce 1936, rok poté, co jeho otec zemřel, když už ho matka z nuzné vdovské penze nemohla vydržovat na gymnáziu, se přihlásil do nové Kriegsmarine, která nyní v rámci Hitlerova plánu na znovuvyzbrojení rychle rostla. Matka nic nenamítala, protože si našla nového přítele a chystala se odstěhovat za ním na jih do Schwarzwaldu. Christian necítil žádnou zášť. Veškerá jeho pozornost a city se soustředily na kariéru v námořnictvu.
Bylo to tvrdé, velmi tvrdé. Jejich instruktoři na baltském ostrově Dánholmu, kde se nacházela výcviková kadetní škola, byli sami neúspěšnými kadety. Nyní se za vlastní chyby mstili na těchto mladých adeptech na důstojníky.
Každý nový den mučení začínal hvizdem loďmistrovy píšťalky, načež je vykopali z kavalců a zahnali do sprch, kde se jim poddůstojníci posmívali a šikanovali je: „ Tak co, cucáci, jak říkáte tomu červovi, co máte mezi nohama?... Když chčiješ, to víš, to nejni vodopád... Pohyb, chlape, nebo ti natřu holou prdel!“
A tak to šlo celý dlouhý den. Pronikavý zvuk píšťalky, řvaní, rudolící poddůstojníci, všechno v poklusu, dril a ještě více drilu... Ani v noci si příliš neodpočinuli. Pokud si poddůstojník ve službě vzal do hlavy, že vyzkouší svou autoritu. museli dělat dřepy nebo kliky třeba ve dvě ráno, nebo se připravovat na ´galavečer´ - co nejrychleji se obléknout do jedné z několika uniforem, kterou si sadisticky se šklebící poddůstojník náhodně vybral. 
Pak tu bylo ´Údolí smrti´ za porušení pravidel, třebas jiné než předepsané množství cvočků na botě, nebo špatně vyleštěné knoflíky u košile (neleskly se jako zrcadlo) - pětikilometrový běh do kopce po svahu z mazlavého bláta, obtěžkáni dvaceti kily výstroje, puškou, v ocelové přilbě a plynové masce. Se zrudlými tvářemi a promočení potem, sotva popadající dech, se belhali dál, zatímco poddůstojníci stříkali na svah hadicí vodu, aby byl ještě kluzčí, a věděli, že když to nezvládnou, s ostudou je vyhodí ze školy. V jejich řadách dokonce kolovaly zvěsti, že nejeden neúspěšný kadet tu ostudu neunesl a spáchal sebevraždu.
„Víte, Jungblate,“ vysvětloval mu jednou Ostmann, jeden z mála přátelských a humánních instruktorů, když byl Christian blízko zoufalství z krutosti a nespravedlnosti jejich výcviku, „v námořnictvu jsou jenom dva typy lidí: žraloci a malé ryby.“ Rukou zvíci malého rypadla si z úst vytáhl hliněnou dýmku a téměř vyčítavěji na něj namířil. „A víte, Jungblate, co žraloci dělají?“
„Nein, Herr
Obermaat, „ odvětil a v mladé tváři pod ostříhanými blond vlasy se zračil zmatený výraz.
„Žerou malé ryby, Jungblate, to dělají! Pro vás jsme my žraloci. Ale jednoho dne, až dokončíte školu, budou žraloci z vás a bude řada na vás, abyste žrali malé ryby. Pamatujte si to, Jungblate - žraloci a malé ryby...“
Jak ubíhaly měsíce a roky, jak postupoval ze školy do školy, tato slova mu rezonovala v mozku: V námořnictvu jsou jenom dva typy lidí: žraloci a malé ryby. Praporčíku Christianu Jungblatovi, čekajícímu s bolestným pocitem nespravedlnosti nad svým umístěním přede dveřmi kanceláře Oberleutnanta zur
See Neuratha na rozkazy, připadalo, že on, malá ryba, padl do spárů dalšího žraloka. Skončí to vůbec někdy?
Nešťastný Christian ovšem nevěděl, že o jeho osudu se právě rozhoduje něco přes sto kilometrů odtud u dánského pobřeží. Tomuto elegantnímu arogantnímu žralokovi, který se právě vynořil ze dveří, brzy unikne. 
„Praporčíku Jungblate,“ oznámil Neurath nadutě, „tohle je váš první úkol. Až do změny přidělení budete zodpovědný za převoz vyšších důstojníků mezi nábřežím a loděmi v kotvišti. Patrně,“ dodal na rozloučenou, „není na tu práci k dispozici žádný poddůstojník. A nyní odchod!“
Christian odkráčel s téměř zlomeným srdcem...
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Oberleutnant von Arco si ještě jednou pro štěstí odplivl přes bok rezavé velitelské věže a snažil se nevnímat nepříjemný zatuchlý zápach vycházející zevnitř U-69. Obloha začínala pomalu blednout a na obzoru se objevila nejasná šmouha pevniny. Ponorka pokračovala hlemýždím tempem v plavbě minovým polem položeným Angličany.
Po obou stranách rozbitého plavidla rozmístil kapitán všechny volné námořníky, buď jako hlídky nebo coby ´skokany o tyči´, jak je nazval v chabém pokusu o vtip, aby uvolnil skoro nesnesitelně napjatou atmosféru na lodi. ´Skokani´ byli vybavení lodními háky. Jejich úkolem bylo po zpozorování miny vsunout mezi její smrtící tykadla dlouhou tyč a opatrně odstrčit kouli silné výbušniny od zranitelného trupu ponorky. Byla to choulostivá a nervy drásající práce; jeden z mladších námořníků se už zhroutil a po deseti minutách úsilí o odstrčení miny od levoboku lodi začal brečet jako dítě.
Von Arco na můstku přehlížel dalekohledem moře před nimi a úzkostlivě hledal další z těch zatracených hraček. Věděl, že už jsou skoro v bezpečí, ale stejně tak věděl, že vplouvají do nejnebezpečnější oblasti, protože v těchto místech se průliv zužuje a přílivové proudy jsou prudší. V rychle se pohybujícím moři mohou být miny u nich dřív, než stačí podniknout proti-
opatření.
Náhle se znovu ozval ten hrozný zvuk – kovové skřípání po trupu.
„Oba motory stát!“ zareagoval von Areo okamžitě a cítil, jak mu hrají nervy. Narazili na další minu.
„Tady, pane nadporučíku!“ zahlaholil Maydag s připraveným hákem jako kopiník chystající se probodnout nešťastného pěšáka.
Von Areo rychle zaostřil dalekohled a po rtech mu stékala stružka studeného potu. V zorném poli se objevil houpající se tmavý předmět prošpikovaný tykadly. Polkl. Pokud se ta věc dostane do kontaktu se záďovým hloubkovým kormidlem, bude všemu konec.
Loď setrvačností pomalu plula dál. Mina byla nyní jen deset metrů od kormidla. Von Areo se zatajeným dechem hypnoticky sledoval, jak se malý torpédometník zapřel a milimetr po milimetru posouval mosazný hák na tyči směrem k ošklivé tmavé kovové kouli. Těžce polkl. Pokud uklouzne a dotkne se hákem jednoho z trnů, bude to konec pro všechny. Poprvé od okamžiku, kdy se zřekl víry jakožto ´židovského rituálu´ a vstoupil do Hitlerjugend, se přistihl, že se horoucně modlí.
Dole Maydag stěží ovládal dech a obrovitý Hamburčan Frenssen vedle něj ho ztuhle sledoval. Mina se nyní nacházela mezi dvěma háky. Za chvíli se dotkne jejího povrchu, ale pokud se mina pohne... Tuto zásadní otázku nechtěl domýšlet do konce. Mokrýma a zpocenýma rukama jen pevně sevřel kluzkou tyč, hryzal si dolní ret až do krve a mocně zatlačil. Mina se lehce zhoupla. Zapudil téměř nepřekonatelné nutkání zavřít oči. Po tváři mu stékal pot. Na spánku mu začala divoce pulzovat žíla. Dýchal krátce a hekticky. Pak se ozvalo drsné skřípění kovu o kov. Mohutně vzdychl úlevou a skoro necítil nohy.
„Kurva drát!“ vydechl Frenssen. „Dával sis s tím pěkně na čas, kámo!“
Ale Maydag neměl sílu odpovědět. Musel se soustředit na odsunutí miny za čnící kormidlo a do úplavu za lodí.
Nahoře na můstku si von Arco setřel pot z čela, s tváří stále napjatou a popelavou. Znovu zaměřil dalekohled. Věděl, že úžina je plná těchto proklatých smrtících věciček. A tehdy spatřil malé plavidlo. Po moři pomalu bafala rybářská loď, patrně dánská, netušíc, že se nachází ve smrtelném nebezpečí.
Von Arcův mozek se rozjel na plné obrátky. Náhle jasně viděl řešení jejich problému. Samozřejmě, tohle byla cesta ven! Neváhal.
„Můstek!“ štěkl na strojníka Heina, který velel lodi, zatímco Hanssen spal. „Naplno vpřed!“
Slyšel, jak se Hein ostře nadechl a pak se chvíli nic nedělo.
„Slyšel jste mě, člověče? Říkal jsem naplno vpřed.“
„Jawohl, Herr
Oberleutnant!“ zvolal Hein a jeho hlas jasně prozrazoval, že je k smrti vyděšený a myslí si, že se von Areo vypětím zbláznil. 
Ale první důstojník v tom ledovém rozbřesku nezešílel. Za každou cenu chtěl zachránit U-69 a svou vlastní kůži.
Muži na palubě na něj zděšeně zírali, když dieselové motory znovu zabraly a ponorka se dala opět do pohybu.
„Ježíšmarjá, Maydagu!“ vyjekl Frenssen a posunul si čepici do týla oholené hlavy, „co to ten prd vyvádí? Přeskočilo mu snad?“
Ale von Arco se nezbláznil. V téhle chvíli byl na- opak patrně nejpříčetnějším člověkem na palubě U-69, odhodlaný donutit pošramocenou loď dovézt ho na zemi a do bezpečí...
Hanssenovi dlouho trvalo, než si uvědomil, že se U-69 znovu pohybuje, a to rychleji, než by v minovém poli měla. Z událostí několika posledních dnů byl vyčerpáný a spánek mu nepomohl tuto únavu setřást. Stále byl tím patnáctiletým kadetem ve staromódním „škrtiči“ *), který se směsí školácké radosti a smutku pozoroval trik, jaký se jim podařil proti Angličanům u Scapa
Flow, když sami potopili vlastní loď. U vesel v záchranném člunu někdo dokola opakoval: „Teď už vědí, že se císařské námořnictvo nikdy nevzdá!“ A tehdy poprvé - a naposledy - ve svém životě dostal mořskou nemoc a starý maat s šedou bradou se chechtal: „Podívejte na mladého Hanssena! To musí být ale milovník zvířat, když takhle krmí ryby, ha ha!“
 
*) Tuhý límec, který se nosil v císařském námořnictvu.
 
Ovšem rychle se probral a napřímil se v těsné kóji oddělené od zbytku ponorky jen jednoduchým zeleným závěsem.
„Himmel, Arsch und Wolkenbruch,“ klel, „o co se von Arco pokouší?“
Popadl potrhanou bílou čepici, slezl z lůžka a kolébal se ponorkou k periskopu, u nějž stál bledý Hein.
„Heine, proč u všech čertů plujeme takovou rychlostí? To je určitě minimálně osm uzlů!“
„Rozkaz nadporučíka von Arca, pane kapitáne,“ odvětil malý tlustý strojník se zřetelnou stopou strachu v hlase. I on věděl, jak riskují.
Hanssen ho vztekle odstrčil a šplhal po žebříku na denní světlo. Zahlédl von Arcovu drsně pohlednou tvář, staženou do divokého šklebu očekávání, a okolo vyděšené obličeje hlídek. Pak už stál na můstku a zrakem následoval von Arcův pohled. Přímo před nimi, možná dvě stě nebo tři sta metrů, plul malý rybářský člun přímo ke břehu a do bezpečí, a v jeho brázdě se potápěli rackové pro zbytky ryb, které posádka kuchala. Očividně se vraceli z nočního rybolovu s bohatým nákladem herinků nebo šprotů. Malá neškodná loď s posádkou tatíků ve středním věku, příliš starých pro povolání do vojska - pokud to tedy byli Němci, protože člun neměl žádnou vlajku, která by prozrazovala jeho příslušnost.
„Na co si tu hrajete, von Arco?“ vyštěkl Hanssen a odlepil oči od loďky. „Proč probůh plujete takhle rychle skrz minové pole?“
Von Arco se k němu otočil s mazaným a vítězným pohledem. „Nechápete, pane kapitáne?“ pronesl náležitě pyšně. „Proč riskovat naše drahé krky, když za nás můžou udělat špinavou práci jiní troubové?“
Hanssen na něj hleděl naprosto šokované a nevěřil svým uším. „Chcete snad říct,“ koktal s brunátnou tváří, „že používáte tamtu loď, aby nám vyčistila cestu?“
„Ano, pane kapitáne!“ usmíval se von Arco stále vítězně. „Její příďová vlna nám odstraní z cesty všechny miny po obou stranách. A pokud ne...“ Lehce pokrčil rameny a nedořekl větu.
Hanssen dlouho nepromluvil - nebyl schopen slova. Náhle mu došlo, že von Arco naprosto nerozlišuje, co je správné a co špatné. Chyběla mu morálka a chyběla mu duše. Byl stoprocentním produktem Nového řádu - národně socialistické monstrum, které bude klidně a bezmyšlenkovitě kráčet přes mrtvá těla, jen aby dosáhlo svých cílů.
„Ale to nemůžete myslet vážné, von Arco,“ vypravil ze sebe konečně s nevěřícím výrazem.
„Rozhodně nevěřím na Ježíška, pane kapitáne. Co jsou životy postarších rybářů v porovnání se čtyřiceti vysoce vycvičenými mladými muži, kteří pomohou Německu vyhrát válku? Jak náš Vůdce často říká. nemůžete udělat omeletu, aniž rozbijete vejce.“ Odmlčel se a hleděl na Hanssenův šokovaný obličej poněkud chladně, jako by to byla nejzřejmější věc na světě. Hanssen se vzpamatoval. „Nadporučíku von Arco, odteď na vás uvaluji vazbu. Přebírám velení lodi. Vy se odeberete dolů...“
Zbytek jeho slov přehlušil výbuch, jak malý rybářský člun najel na minu. Hanssen se otočil. Příď loďky se zvedla z vody v kouli rudých plamenů. Velice rychle se začala potápět. Ozval se odporný srkavý zvuk, voda divoce zavířila a loď byla pryč, na hladině po ní zůstaly jen obrovité bubliny vzduchu.
Po chvíli už proplouvali mezi ubohými troskami potopeného člunu - láhvemi, kousky sítě, něčím jako nasolená vepřová kýta - a lidskými mrtvolami, pohupujícími se nahoru a dolů na vlnách se stupidně vyceněnými zubními protézami a nevidoucíma očima upřenýma k nelítostné ranní obloze.
Po půl hodině U-69 proplula minovým polem a Hanssen na můstku zahlédl na bílo natřené hlídkové čluny, spěchající ponorce naproti. Pravděpodobně je vyburcovalo, co se stalo s rybářským člunem. Zachmuřeni sklonil dalekohled a cítil se velmi, velmi starý. Dokázali to. Ale i když byl jeho život v sázce, nějak cítil - ne, věděl - že cena zaplacená nevinnými životy je příliš vysoká.
Von Arco uvnitř ponorky neměl takové pochyby. Seděl na svém kavalci, usrkával ´negř´ pot´ *) a v malém čtverci zrcadla pověšeného nad lůžkem pozoroval napjatou, zarostlou tvář.
„Takhle to bude,“ šeptal ohnivě svému obrazu, „takhle Německo vyhraje válku. Bezohledností a prohnaností.“ Zamyslel se a pak vydechl dvě magická slova, která v jeho těle vždycky rozproudila krev elektrizujícím vzrušením: „Sieg Heil!“
 
*) náhražková černá káva
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„Vypadá to, jako by ho dostali, pane,“ potáhl mimovolně starý Obermaat ze své dýmky. Na jeho kulatém břiše si hověl kufřík, který měl přivázaný k zápěstí. „Chudák!“
Vytáhl dýmku ze zčernalých zubů a odplivl si. Anglický bombardér za sebou táhl přes přístav hustý černý kouř.
Protiletadlová děla obklopující Kiel ještě tu a tam střílela a na šedé obloze se rozprskávaly obláčky hnědého kouře, ale z větší části už zase ztichla. Věděli, že osamělý Wellington nemůže uniknout.
Jungblat pokývl námořníkovi u kormidla a ten snížil rychlost. Druhý z námořníků pod Jungblatovým velením stál rozkročený na přídi a stužky na čepici mu vlály ve větru. Na jeho rozkaz se připravil přitáhnout lodním hákem k molu.
Christian Jungblat převzal velení nad člunem před čtyřiadvaceti hodinami a měl toho opravdu plné zuby. Celý den tam a zpátky přes přístav, dopravující cokoli od povýšených manželek důstojníků jedoucích poobědvat se svými protějšky, až k postarším štábním důstojníkům, kteří se vypravili navštívit své lékaře. Jeho pasažéry byli nyní i poddůstojníci. Těžce si povzdychl. Tohle nebyla námořní kariéra, jakou si představoval, když si jako čtyřletý poprvé oblékl miniaturní námořnickou uniformu. Na tom, být velitelem přívozu, nebylo nic nebezpečného ani fascinujícího.
Postarší Obermaat se se vzdycháním postavil a zašklebil. Očividně hádal, co se honí mladému důstojníkovi hlavou.
„Nebojte se, pane praporčíku. Prvních padesát let je nejhorších. Díky za svezení.“
Opatrně, jak se sluší na starého člověka, se chytil oroseného železného zábradlí a vytáhl se nahoru.
Nad nimi se vrčení jediného zbývej motoru wellingtonu změnilo v naříkavé vytí. Z motoru se valilo víc kouře. Za chvíli se zřítí k zemi. Chudák, opakoval Christian slova lítosti svého pasažéra. I když to byl nepřítel, v tuto chvíli, kdy zoufale bojoval, aby zvedl svůj letoun, než nastane neodvratný konec, s ním cítil.
„Támhle je!“ zvolal Obermaat na kluzkém mokrém molu a ukázal špinavým prstem k obloze.
Dvoumotorový bombardér vypadal, jako když stojí na nose. Náhle jeho boky sežehly tmavě červené plameny jako obrovská pochodeň. Pravé křídlo upadlo jako kovový list. Trup se otočil o sto osmdesát stupňů a jako zářící kovová rakev zamířil přímo k vodě. S mohutným zaduněním dopadl na zem na protějším břehu zálivu a k šedé obloze okamžitě začal stoupat hřib hustého černého kouře. Obermaat zvedl ruku ke špičaté čepici a odkráčel.
Christian Jungblat se ještě víc zamračil. To, co se právě stalo, ho ještě víc deprimovalo. Ten chudák pilot, který vyrazil sám do odvážného útoku na německou flotilu usazenou v kielském přístavu, alespoň zemřel v boji. Naproti tomu on, jak se zdálo, umře nudou. Náhle se rozhodl, i když to bylo proti Neurathovým rozkazům.
„Kormidelníku, na hodinu přebíráte velení,“ obrátil se ke svému podřízenému.
Kormidelník, starý prohnanec s drzým úšklebkem ' kostnatém obličeji a špačkem cigarety za uchem, se navzdory předpisům vědoucně usmál.
„Pěkný nenápadný místečko je hned za hlavním nádražím, Herr Fáhnrich,“ navrhl. „Není tam draho a je jenom pro důstojníky - pokud člověk není hezoun jako moje maličkost,“ dodal neomaleně a zamrkal.
Christian se zamračil ještě víc. V téhle chvíli, za šedivého, depresivně mokrého dne, byly levné přístavní šlapky poslední věcí, která ho zajímala. Jen si potřeboval na hodinu odpočinout od převozničení polovině flotily.
„Prohlédněte člun,“ odsekl, „a udělejte něco s předním zábradlím. Je uvolněné.“
„Jawohl, Herr
Fähnrich!“ vyskočil kormidelník do pozoru s palci pevně přitisknutými k modrým kalhotám.
Christian Jungblat se v odpověď dotkl své čepice a dodal: „Ach ano, a vyndejte si to nechutné plicní torpédo zpoza pravého ucha. Je to proti výstrojové kázni.“
A s tím odešel. Instinktivně věděl, že kormidelník za jeho zády kouří a vysílá k němu obscénní gesta. Bylo mu to jedno. Alespoň na hodinu měl od toho zasraného převozničení pokoj.
 
* * *
 
Oberleutnant
zur
See Neurath položil složku před Dönitze a uctivě řekl: „OKM *) hlásí ztrátu ponorky U-69 dnes odpoledne v 16.00.“
 
*) Vrchní velení námořnictva.
 
Dönitz s upjatým výrazem vzhlédl. V ponorkové službě měl i vlastního syna. Ztráty se ho vždycky dotkly osobně. Ale bylo v tom i něco jiného. Ztráta U-69 znamenala, že bude muset začít znovu od začátku, pokud má jeho odvážný plán uspět.
„Jsme si naprosto jistí, že U-69 byla potopena? Velitel Hanssen je mazaný lišák. Bojoval s rudými ve španělské občanské válce. Není to poprvé, co byl pod palbou, Neurathe.“
„Já vím, pane kontradmirále. Je to velmi zkušený kapitán. Ale o U-69 nemáme už čtyřicet osm hodin žádné zprávy. Myslím, že můžeme dospět k závěru, že byla potopena.“
Dönitz přikývl. „Asi ano.“ Přijal skutečnost bez dalšího komentáře. „Svolávám konferenci všech kapitánů ponorek přítomných v přístavu na, řekněme, osm hodin zítra ráno. Projektu X běží čas. Musíme začít znovu, ale rychle.“
„Ano, pane kontradmirále. Okamžitě to zařídím. Nějaké další rozkazy, pane kontradmirále?“
„Ano, Neurathe. Sežeňte mi domácí adresu kapitána Hanssena. Osobně napíšu jeho ženě. Dopis doručí náš kurýr. Bude to tak lepší.“
„Rozkaz,“ odpověděl Neurath a rychle odešel hledat v záznamech Hanssenovu adresu. Přitom zahlédl bezstarostného mladého důstojníka v parádní uniformě včetně dýky, courajícího se uvolněně okolo skupinky Hitlerjugend v krátkých kalhotách, nadšeně sbírající šrapnely z vybuchlých protileteckých granátů. Neurath se zamračil a podíval se na hodinky. Zamračil se ještě víc. Tomu mladému parchantovi rozhodně ještě neskončila služba. Bryskně se otočil k poddůstojníkovi čekajícímu na rozkazy.
„Najděte adresu kapitánporučíka Hanssena. Já musím vyřídit něco jiného.“
„Rozkaz!“
Neurath rychle sáhl po své elegantní špičaté čepici, srovnal si blůzu a s přísným výrazem vyšel ven. Strážní u brány se postavili do pozoru. Odpověděl jim na pozdrav a vykročil do ulice, kde odstrčil děti sbírající suvenýry. Na druhé straně vytahovali hasiči v ocelových přilbách z vraku Wellingtonu ostatky Angličanů a házeli ohořelá těla na koňmi tažený vůz jako dřevěná polena. Ale nadporučík Neurath nevnímal děti, ani mrtvé Angličany. Jeho pohled se soustředil na mladého důstojníka, hledícího do špinavé vody v přístavu s rukama zabořenýma v kapsách a tiše si pohvizdujícího, jako by neměl žádné starosti.
„Fähnrich Jungblat!“ zahřměl.
Christian Jungblat se otočil, jako by ho střelili, a když poznal, s kým má tu čest, postavil se do pozoru a zrudl. „Pane nadporučíku!“
Neurath vztekle luskal prsty. „Takhle se podává hlášení, praporčíku? Hlaste se pořádné, jak ukládají předpisy!“
Jungblat těžce polkl. „ Fähnrich
zur
See Jungblat meldet sich
zur Stelle!“ vyhrkl tradiční formuli používanou při setkání s vyšším důstojníkem. Domluvil a čekal.
Neurath ho nechal čekat; užíval si moc nad zahanbeným mladým mužem, který s^l strnule v pozoru jako čerstvý rekrut.
Vozka na káře s ohořelými těly posádky RAF práskl bičem a pobídl své staré utahané kobyly kupředu. Kluci z Hitlerjugend zanechali lovu na suvenýry a zírali na mrtvé Angličany.
„Praporčíku Jungblate,“ řekl Neurath konečně, „máte nějaké vysvětlení, proč jste opustil své místo? Ještě hodinu máte být ve službě. Prosím, odpovězte!“
Christian znovu těžce polkl. „Nebyli hlášeni žádní další cestující, pane nadporučíku. Tak jsem si myslel, že se trochu projdu.“
„Vy jste myslel, praporčíku!“ prskal Neurath, tvář brunátnou vztekem. „Nejste placený za to, abyste myslel! Jste placený za vykonávání rozkazů - do písmene! Neuvědomujete si, praporčíku, že jste spáchal přečin?“
„Ano, pane nadporučíku,“ odvětil Jungblat uboze. 
„Jak může člověk věřit lidem jako vy, Jungblate, ptám se? Jak vás mohu s čistým svědomím přidělit na bojové plavidlo, když nedokážete správně vykonat ten nejjednodušší rozkaz? Nechápete, že je zásadní, aby důstojník byl spolehlivý na sto deset procent? Musí být papežštější než papež!“
Nemilosrdně do něj bušil slovy a v té chvíli by Christianovi nevadilo, kdyby se sama země rozestoupila a nadobro ho pozřela. Neurath ho veřejně ´cupoval´ před zraky chechtajících se dětí, pro něž byl teď zajímavější než mrtví Angličané. Bože na nebi, jak je to ponižující!
Copak ten zatracený chvastoun nikdy neskončí?
„Budete muset být potrestán,“ pokračoval Neurath, „o tom není pochyb. Spáchal jste vážný přečin a…“ Jeho drsná slova náhle odezněla do prázdna. Zálivem se nesl pronikavý jekot klaksonu, následovaný hlubokým basem lodní sirény. Další a další plavidla kotvící v zátoce se přidávala k pozdravu. Všude zněly lodní píšťaly, sirény a houkačky. Dokonce i zvony na
malém kostele přes ulici začaly radostně vyzvánět.
Neurathovi spadla brada, když spatřil předmět radostného přijetí. Koutkem oka, zatímco zůstával stát v pozoru, Christian následoval jeho užaslý pohled. Přeplněnou úžinou se pomalu sunula poškozená ponorka, silně nakloněná, se zničenou nástavbou a červenými šmouhami základní barvy prosvítajícími škrábanci v šedém nátěru, s vítěznými praporky třepetajícími se ve větru. Z úhlu, v němž stál, nedokázal Christian rozeznat její číslo, protože věž ponorky, podobanou od šrapnelu, pokrývala rez a světle zelené řasy, jako by byla pod vodou celé měsíce.
Oberleutnant
zur
See Neurath mu však její číslo prozradil. Tichým nevěřícím hlasem, s arogantním obličejem popelavým vztekem, šeptal: „Mein Gott... to je Hanssen!“
Christianovi poskočilo srdce. Byl zachráněn!
„Hanssen a U-69,“ koktal Neurath a na mladého Jungblata dočista zapomněl. „Hanssen a U-69... jsou zpátky!“
V příštím okamžiku už v předklonu běžel zpátky do kasáren hlásit Dönitzovi novinky a zanechal náhle schlíplého Jungblata civět na dobitou ponorku, jako by sledoval přízrak. Pomalu, skoro bolestně, se U-69 belhala do kotviště. Posádka na vnější palubě hleděla do
prázdna, jako by nevnímala hluk a ovace všude kolem. Praporčík Jungblat se vzpamatoval. Znovu se postavil do pozoru. Hrdě přitiskl ruku k čepici a pozdravil svou novou loď, U-69.
 



Kniha druhá
 
MISE JE PŘIPRAVENA
„Orkneje jsou prdel světa - a Scapa Flow je tam vražený přímo doprostřed!“
pohled britského námořníka na Scapa Flow za války
 



KAPITOLA 1
 
„Fähnrich Jungblat, pane kapitáne!“ ohlásil se Christian a zasalutoval ostříleně vyhlížejícímu veliteli, na jehož tváři viděl podivné vybledlé skvrny, kde si oholil vousy před setkáním s Dönitzem.
Hanssen si ho prohlédl vtipnýma modrýma očima a patrně se mu líbilo, co viděl, protože řekl: „Dobře, že vás mám na palubě, Jungblate.“ Natáhl se a podal mu tvrdou, drsnou a suchou ruku. Christian instinktivně tušil, že se mu podsaditý malý kapitán bude líbit. Ten v žádném případě nebyl jedním ze žraloků.
„Teď jdu na břeh, Jungblate. Takže vás přenechám nadporučíku von Arcovi.“ Náhle se zamračil, jako by si vzpomněl na něco nepříjemného. „Dá vám instrukce.“ A s tím odešel a sešplhal na bok lodi, kde čekali Maydag a Frenssen v pohupujícím se gumovém člunu.
Jungblat zaváhal jen na okamžik, než slezl do nitra ponorky a jeho nozdry poprvé zasáhl zatuchlý zápach plísně, potu a nafty, který brzy důvěrně pozná. Stál tam a čekal na něj vysoký arogantní důstojník oblečený v šedé kožené bundě a zmačkaných kalhotách, s botami téměř vybělenými slanou vodou.
Jungblat se znovu ohlásil a čekal.
Von Arco si dával na čas, přejížděl pohledem od Christianova obličeje přes jeho uniformu s důstojnickou dýkou až po dokonale naleštěné boty. Pak promluvil.
„Nejdřív sundejte ty hadry! Nejsme na plese, Jungblate. Tohle si zapamatujte. Tady jste nula a prakticky k ničemu. Nejposlednější námořník na lodi toho zná víc než vy, Jungblate. Jste prostě jen lepší náklad a bezcenný spotřebič drahocenného vzduchu. Jasné?“
Jungblat těžce polkl a dokázal říci: „Klar, Herr
Oberleutnant.“ Znovu byl malou rybkou, padnuvší do čelistí žraloka.
„Vaším úkolem na palubě je poznat, jak to tu chodí, a rychle si zvyknout. Brzy vyrazíme znovu na moře a pokud zjistím, že nezapadáte, Jungblate, pak zůstanete na souši. Rozumíte?“
„ Jawohl, Herr
Oberleutnant.“
„Dobrá, najděte si nějaký oděv. Hlavní poddůstojník vám ukáže loď. Odchod!“
 
* * *
 
Velitel Hanssen balancující na vrchní palubě se zamračil. Typický von Arco, říkal si, když tiráda skončila a nový člen posádky zmizel, patrně směrem ke skladištím. I když byl von Arco sám v nemilosti, nedokázal si odpustit, aby Jungblatovi znepříjemnil život. Ale brzy se věci změní, utěšoval se velitel. Chtěl von Arca dostat pryč z U-69. Nyní už Dönitz určitě četl jeho hlášení o plavbě a bude připraven přijmout vůči němu adekvátní kroky.
„Dobrá,“ rozkázal, když vlezl do kymácejícího se člunu, „odplouváme. Až budeme na místě, dávám vám dvěma mizerům hodinu volna na břehu, a pak očekávám, že mě odvezete zpátky na loď. Jasné?“
„Jasné!“ zahřměli unisono námořníci a sehnuli se nad vesly, na bledých oholených tvářích široký úsměv.
Hanssen se na ně také zašklebil. Věděl, kam je volání přístavu napoprvé zatáhne. Jak to říkali staří námořníci? Když jdou dovolenkáři domů za svými paničkami, druhá věc, kterou udělají, je, že si sundají batoh. Budou v nejbližším vykřičeném domě, než stačí lusknout prsty.
 
* * *
 
Prohlídka U-69 znamenala pro Christiana Jungblata vystřízlivění. Jeho úvodní nadšení z nové lodi brzy vyprchalo, když začal poznávat, nač se to vlastně dal. Za chvíli přišel o iluze kompletně. Hlavou se tloukl o trubky a vedení, páky, kola a stovky dalších nástrojů, zatímco se protahoval přepážkami a snažil se pochopit, k čemu která trubka slouží a kam vede.
„Na každou postel připadají tři pánové, pane praporčíku.“ vysvětloval poddůstojník s širokým šklebem na ošlehané tváři očividně zmatenému nováčkovi. „V případě mechaniků dva na jedno lůžko. Sotva jeden vyrazí na hlídku, jeho parťák už je zalezlej v pelechu. Možná ti předá pár včeliček, ale postel zůstane teplá.“
„Ano, ano, díky za informaci, Obermaate,“ odvětil Christian a pokoušel se zapamatovat si slangové výrazy jako ´pánové´ pro námořníky, ´včeličky´ pro vši a tak dále.
„Zásoby uskladňujeme všude,“ pokračoval poddůstojník a ukazoval do mezer mezi torpédovými rourami. „I tady. Ale musíme bejt moc opatrný. Všechno musí bejt na svým místě, aby byla loď vyvážená, když se ponoříme. A musíme dát bacha, aby se nic nepohnulo, nebo jdeme přímo ke dnu.“ Zašklebil se na Jungblata. „A pak už nahoru nevylezem.“
Během chvíle Christian poznal, co to všechno znamená. Nejenže v ponorce bojují proti nepříteli, ale také proti samotné přírodě. Žádný div, že námořníci nazývali své plavidlo s černým humorem ´ocelová rakev´.
Protože přesně to se z nich mohlo stát. Pomalu procházeli čtyřmi sekcemi ponorky a Christian byl čím dál zmatenější, dokud se nevrátili zpátky do té nejmenší - velitelské místnosti s periskopem, torpédovým počítačem a ovládáním pohonu.
Tam na něj čekal nadporučík von Arco.
„Dobrá, Jungblate,“ štěkl. „Viděl jste U-69. Nyní začneme s výcvikem. Vidíte támhletu trubku?“ Ukázal na rouru blízko u podlahy za ochrannou mříží, aby snad nebyla náhodou proražena.
„Ano, pane nadporučíku. Vidím ji,“ odpověděl promptně.
Obermaat vedle něj se začal culit. Věděl, co přijde. Nováček bude zasvěcen jako všichni ostatní - tvrdě.
„Dobrá tedy. Toto je váš první úkol. Budete tu trubku sledovat a zjistíte, odkud vede. Až to zjistíte, celou ji zkontrolujete, a pokud bude potřebovat vyčistit, uděláte to.“
„Rozkaz, pane nadporučíku,“ odpověděl Jungblat a uvažoval, kde má začít. Nechápal, proč se poddůstojník šklebí a drží si nos, jako by odněkud přicházel nechutný zápach. „Myslíte, že budu muset pod rošty, pane nadporučíku?“
„Pokud jde o mě, praporčíku, můžete jít třeba až na dno zálivu!“ odsekl vztekle von Arco. „Dejte se do toho!“
O pět minut později se nešťastný Christian Jungblat nacházel po kolena v moči a výkalech. Trubka vedla přímo do jímky, kam posádka vyprazdňovala své útroby, když jim nepřátelská akce zabránila v použití ´trůnu´. Žalostně si říkal, že jeho kariéra na U-69 nezačala příliš slibně.
 
* * *
 
Podobně dopadl rozhovor velitele Hanssena s kontradmirálem Karlem Dönitzem.
´Velký lev´ ho samozřejmě přijal vřele - nebo alespoň tak vřele, jak od přírody chladný člověk s ledem místo krve v žilách vůbec mohl. Vstal, podal veliteli ponorky ruku chladnou jako hrob, pronesl obvyklé řeči, nabídl mu doomkaat, připil mu vychlazenou čirou tekutinou a pak bez jakéhokoli úvodu řekl: „Nepodniknu žádné kroky proti nadporučíku von Arcovi, Hanssene, rozumíte tomu?“
Hanssen si uvědomil, že musel vyjevit své překvapení, protože Dönitz sevřel kruté rty.
„Slyšel jste mě dobře, Hanssene. Nebude žádný vojenský soud.“
„Ale, pane kontradmirále,“ protestoval, „ten člověk střílel na neozbrojené námořníky ve vodě!“
„Prokázal novou nemilosrdnost,“ opravil ho Dönitz chladně, „která nám vyhraje tuto válku. My Němci jsme příliš změkčilí. Jak to říkáme? Němec má těžkou ruku a měkké srdce. Angličan má měkkou ruku, ale velmi, velmi tvrdě srdce. Abychom vyhráli válku na moři, musíme to anglické srdce zlomit, a jediný způsob, jak toho docílit, je být stejně bezohlední, jako Angličané vždycky byli a jsou. Je to naprosto jasné?“
„Rozhodně, pane kontradmirále, ale...“
„Žádné ale!“ uťal ho Dönitz hrubě a už se rozhodl, že i když je Hanssen dobrý důstojník, není to člověk, který by mohl vykonat jeho velký plán. Místo něj bude muset provést úkol někdo jiný. Hanssenův osud byl v té chvíli zpečetěn. Zemře podivnou smrtí - pro nic.
„Nyní, Hanssene, zapomeňme na nadporučíka von Arca a proberme misi, Jaký myslíte, by byl nejlepší plán útoku?“
 
* * *
 
Von Arco bral schody velkého starého domu po dvou. U-69 byla zapomenuta. Jediné, nač dokázal myslet, bylo její bílé nahé tělo a nádherná plná prsa. Střelil pohledem doleva a doprava. Temná podesta byla prázdná. Palcem rychle stiskl zvonek se štítkem ´Frau Oberleutnant Neurath´, manželka Dönitzova pobočníka okamžitě otevřela dveře. Měla na sobě kabát a klobouk, jako by se právě chystala vyrazit ven. Zalapala po dechu, když ho viděla. Řekla jen „ty...“ a ruka jí vyletěla k ústům, jako by byla šokovaná nebo překvapená.
„Egone, ty... Já myslela, že jsi...“
„Mrtvý!“ dokončil větu za ni a vzal do rukou její úžasná prsa. Cítil, jak mu srdce divoce bije vzrušením.
Co se s ní neviděl, měl samozřejmě jiné ženy, ale stále ho vzrušovala nejvíc. Předpokládal, že to bylo rizikem a vědomím, že nasazuje parohy tomu arogantnímu poseroutkovi Neurathovi.
„Víš, co se říká, Evo,“ protáhl se kolem ní do velkého bytu, „plevel jen tak nezahubíš.“
„Ale já jsem právě chtěla jít...“
Zdusil její protest polibkem a rukama se automaticky sápal po jejích prsou. Podpatkem pravé boty za sebou kopnutím zavřel dveře.
„Ale jestli přijde Kurt,“ koktala a bradavky jí pod jeho prsty tvrdly a zrychloval sejí dech.
„Nepřijde,“ ujistil ji hlasem zastřeným touhou. „Má práci s mým velitelem a ostatními veliteli ponorek. Je velký zmatek! Pojď. Už je to dlouho. Rychle do ložnice!“
Napůl ji dostrkal do velké ložnice, velmi ženské svými nabíranými ozdobami a krajkovými závěsy - a velmi svůdné.
„Rychle, Evo. Svlíkni se!“ Začal si rozepínat poklopec.
„Proboha, Egone,“ vzlykala, napůl vzrušením, napůl strachem. „Nemůžeš očekávat od ženy...“
Umlčel její protest divokým polibkem a dotlačil ji na postel. Na chvíli se zašklebil na fotku jejího manžela na nočním stolku a už jí horečně rozepínal šaty...
 
* * *
 
Kilometr odtud se Frenssen a Maydag vynořili z bordelu a šťastně si pískali. Frenssen si otíral zpocené čelo červenými hedvábnými kalhotkami, které ukradl děvce, jež ho právě ´potěšila´.
„U velký kurvy z Buxtehude,“ vykládal, „kde psi pískají prdelema - to bylo dobrý! Krucinál, měl jsem v péru tolik inkoustu,“ prohrábl si významně vyboulený rozkrok, „že jsem nevěděl, který psát dřív!“
„Tý mojí by se tam vešel trombón - na bok!“ snil Maydag a upíral zrak cudně na dláždění. „Myslím, že se do mě hned zamilovala.“
Frenssen na svého parťáka pohrdavě pohlédl. „Spíš se zamilovala do tvojí šrajtofle,“ odfrkl. „Ať tak či tak,“ otřel si znovu kalhotkami čelo, „partička skatu s těma zelenáčema z námořních kasáren, a budu mít dost prachů na další perlovou jeskyni.“ Zamyšleně si sál rty. „Možná bych si moh dát dneska dvě najednou.“
„Moje říkala, že to můžu mít zadarmo,“ prohlásil Maydag. „Říkal jsem ti, že mě miluje.“
„Nevotravuj mě s...“ Frenssen se náhle zarazil.
Na rohu ulic vyšší z dvojice poddůstojníků v ocelových přilbách a s karabinami kynul na oba námořníky prstem.
„Kurva drát!“ zaúpěl. „To jsme zrovna potřebovali - zasraný hlídací psi. Panebože, Maydagu, nedejchej na ně ten náklad šnapsu. který sme vzali na palubu! Pojď, poslechneme si muziku.“
Stísněně se šourali přes ulici k vojenským policistům s přísným výrazem. Téhle noci už nebudou žádné děvky - možná několik nocí.
U-69 znovu rychle ubíhal čas.
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„Pohov!“ štěkal nadporučík Neurath. Muži na palubě U-69 se uvolnili a čekali. Trochu stranou od ostatních Christian Jungblat, špinavý a nasáklý močí, páchnoucí až k nebesům, se zhluboka a vděčně nadechl čerstvého mořského vzduchu. Ať už bylo důvodem rychlého shromáždění posádky cokoliv, rozhodně ho zachránilo od další práce v té příšerné smrduté břečce.
Neurath si je chvíli prohlížel řezavým pohledem. „Nemá smysl panikařit. Kapitänleutnant Hanssen zůstává na břehu na konferenci vysokých velitelů. Po tuto dobu přebírá velení Oberleutnant von Arco - ať už je nyní kdekoli.“
Posádka tlumeně zabrblala, protože von Arco byl všeobecně nenáviděný.
„Tak, a teď jsme totálně v hajzlu,“ zašeptal Frenssen Maydagovi. „Kupuj hřebeny, nastávají všivý časy.“
Maydag vážně na souhlas pokýval hlavou.
„Jakmile se nadporučík von Arco objeví, vyplujete.“
Ozvalo se další zabrblání, protože většina posádky ještě měla jít na břeh. Neurath je ignoroval. Proč by ho měly vzrušovat pocity a potřeby rozjívených námořníků? Dokud dobře vykonávají svou práci, nic jiného ho nezajímalo.
„Poplujete do Hamburku k okamžitým opravám. Na přímý rozkaz kontradmirála Dönitze nebudou žádné dovolenky. Kdo nebude mít službu, má povoleno vyrazit od svítání do setmění v místě. Dokážu si představit,“ dodal posměšně, „že budete mít dost času vyspat se s nějakou zavšivenou děvkou.“
„My u ponorkový služby je máme velký,“ ozval se Frenssen troufale. „Na matracovou polku potřebujem víc času. Rychlovky necháváme týlovejm hřebcům.“
„Kdo to řekl?“ vykřikl Neurath a zrudl. 
Christian se usmál.
Frenssenovou jedinou odpovědí byl hlasitý prd. Neurathova arogantní tvář zrudla ještě víc.
„Jestli najdu toho, kdo to udělal...“
Ale zbytek jeho výhrůžky zanikl ve skřípění pneumatik automobilu. Na mokrém nábřeží trhaně zastavilo taxi a z něj se vynořil von Arco. Zatímco strkal řidiči peníze, druhou rukou se snažil dopnout si blůzu.
Neurath čekal jako zle zkoušený člověk. 
Uvolněně, téměř pohrdavě, mu von Areo zasalutoval. Jak může respektovat někoho, kdo nechá svou ženu obcovat s jiným?
„Oberleutnant von Arco zur Stelle,“ ohlásil se a neformálně dodal: „Kde hoří, Neurathe?“
„Porada na velitelství,“ odpověděl Neurath a cítil se v nevýhodě při pohledu na námořníkův odznak a novou stužku Železného kříže 2. třídy na von Arcově blůze, zatímco sám neměl žádná vyznamenání.
„Jedná se o projekt Scapa Flow. Přebíráte velení na U-69, dokud bude kapitán Hanssen s plánovací skupinou.“
Von Arco zářil. Takže Hanssen ho nakonec nedokázal pohnat před vojenský soud! A teď má velet lodi. „Mé rozkazy?“ vyhrkl šťastně.
„Vezmete loď do Hamburku. Dílny Howardt už byly upozorněny. Dohlédnete, aby opravy byly dokončeny během týdne.“ Pak Neurath ztišal hlas. „Na druhé straně Severního moře se věci hýbou. Dönitz se bojí, že by Angličané mohli zavětřit, co chystá. Operace se musí rozběhnout co nejrychleji. Proto ty rychlé opravy.“
Von Arco chápavě přikývl. „Dobrá tedy. Vidím, že vaše policie shromáždila posádku.“ Pohlédl na hodinky. „Vyplujeme do hodiny.“
Oba se postavili do pozoru a formálně si vyměnili pozdravy. Ale von Arco si nedokázal odpustit popíchnutí. Když Neurath dusal po můstku směrem k čekajícímu štábnímu autu, zvolal: „A mimochodem, Herr
Oberleutnant, vyřiďte můj pozdrav své okouzlující paní, až ji uvidíte!“
„Ano, samozřejmě,“ odpověděl Neurath trochu zmateně. Odkdy se von Arco, ten arogantní parchant s hlavou plnou národně socialistických nesmyslů, zajímá o společenské záležitosti?
Von Arco se šklebil a zanechal toho blázna svému osudu. „Nestůjte tam jen tak, Heine! Máme práci. Dejte posádce rozchod a pusťte se do toho. A ted pohyb!“
Malý důstojník-strojník se pohnul a všichni se odebrali na svá stanoviště. Frenssen vrčel a pohybem ruky naznačoval pomalu se potápějící loď.
„Nepanikařte... Volá potápějící se Titanic. Teď jsme vopravdu až po uši ve sračkách.“
 
* * *
 
A byli. Hned od začátku dal von Arco jasně najevo, kdo je pánem na palubě poničené ponorky.
„Vane nový vítr,“ prohlásil, když se utišili. „Po dobu, co budu velet, budeme dělat věci po mém. A můj způsob vyžaduje stoprocentní efektivitu. Veškeré povinnosti budou vykonávány rychle, a běda tomu z vás, hodnost nehodnost, kdo selže - nebudu znát slitování. V tom musí být jasno.“
I když všichni muži s výjimkou Jungblata byli vycvičení a zkušení, zacházel s nimi, jako by to byli čerství rekruti. Poplašné zvony nechal zvonit celou cestu, co se plahočili podél pobřeží Šlesvicka-Holštýnska směrem k Hamburku. Ani ti na ´trůnu´ nebyli zproštěni. Museli vyskočit jako ostatní, nadávali a natahovali si kalhoty v běhu na bojová stanoviště.
Von Arco testoval dobu ponoření.
„Pět sekund na vyklizení můstku,“ štěkl a muži padali shora na palubu v intervalech 1,2 sekundy.
„Zaplavit!“ vykřikl se stopkami v ruce. „Dělejte, Heine - zaplavit!“
S očima vypoulenýma námahou a tváří zalitou potem sledoval Hein ukazatele a v duchu je pobízel, ať už se rozsvítí nápis ´připraveno k ponoru´.
Námořníci skákali jako kočky k ventilovým kolům, točením je otevírali a vykřikovali - pro Jungblata - nesrozumitelným slangem „pět, čtyři, tři, dva, jedna - oba!“, zatímco von Arco strnule sledoval stopky, dokud konečně neklesali. Hein se vyčerpaný z toho všeho hroutil na přepážku.
Ale za úsvitu druhého dne jejich pomalé plavby do Hamburku hraní skončilo. Dolehla na ně realita a Christian Jungblat poprvé okusil násilnou akci, na kterou už tak dlouho čekal.
Byl právě na můstku, když se to stalo. Ráno bylo chladné a šedivé a nad netečným zeleným mořem se vznášela lehká mlha. Země byla jen rozmazanou skvrnou po jejich levé straně. Podupával ztuhlýma nohama a toužebně myslel na šálek kouřícího horkého ´negřího potu´, když náhle námořník po jeho pravé ruce zvolal: „Létající člun vlevo vpředu... Rychle klesá...!“
Všichni okamžitě zvedli dalekohledy.
„Sunderland! To je anglickej sunderland! A viděl nás!“ vykřikl Hein, který měl velení.
„Alaaarm... alaaarm!“
Začala vřeštět siréna. Všechno se proměnilo v horečnou, avšak kontrolovanou aktivitu. Osádka můstku jeden po druhém sjížděla na palubu pod nimi a ruce je pálily třením.
Poklop zaklapl. Když dopadl na palubu Hein, poslední z můstku, von Arca zalila sprška vody.
„Padesát metrů... rychlý ponor. Náklon třicet stupňů!“ vyzpěvoval jeden z námořníků hltající očima ciferníky.
Von Arco se zamračil. „Musíme dolů nejméně na padesát...“
Zbytek jeho slov přehlušila dutá rána. Ponorka se divoce otřásla. Christiana, který to nečekal, to odhodilo a bolestivě se praštil o přepážku.
„Dávejte pozor, praporčíku!“ vybuchl von Areo, jako by ho Christianova nehoda rozzlobila.
„Promiňte, pane nadporučíku,“ odpověděl Jungblat a otíral si z čela krev. Když se nejistě postavil na nohy, uvědomil si, že se něco pokazilo.
„Vnější ventil sání vzduchu se zasekl,“ potvrdil jeho tušení naléhavý výkřik. „Nejde zavřít.“
Ponorka rychle klesala pod úhlem něco přes třicet stupňů. Zpoza přepážky se vynořila hlava vyděšeného mechanika zalitého potem, že vypadal jako celý od oleje.
„Nemůžeme zastavit průsaky, pane nadporučíku,“ volal. „Hlavní ventil se musel zaseknout!“
Von Areo reagoval automaticky. „Vypusťte všechny nádrže!“
Posádka vydechla úžasem. Von Arco chtěl zvednout ponorku na hladinu a riskovat anglické bomby.
„Obě kormidla nahoru! Vynořit!“
Jungblat ztuhl, cítil se naprosto vykolejený a sotva chápal technické detaily toho, co se kolem něj děje. Nikdy nečekal, že akce na frontě bude vypadat takhle. Ve své mladistvé fantazii si maloval, že bude proti Angličanům bojovat s puškou v ruce - a ne bojovat o svůj život pod mořem, kdy neviděný a neznámý nepřítel bude někde nad ním.
Ponorka nereagovala. Začala se povážlivě naklánět na záď. Když se střední uličkou začaly valit zásoby a osobní věci posádky, Jungblat se ze všech sil držel. Operátora hydrofonu to se sprostým řevem vyhodilo ze sedačky. U-69 mířila přímo ke dnu Baltu!
„Zastavte vypouštění!“ křičel zoufale von Arco s očima rozšířenýma děsem. „Loď je neovladatelná!“
Ponorka s žuchnutím dosedla na dno. Trhlinou se okamžitě dovnitř s děsivým hukotem hrnuly tuny vody. Jungblat šokované polkl. Světla zablikala a zhasla a zanechala je v strašidelné inkoustové temnotě. Někdo začal odříkávat „Zdrávas, Maria“.
Dlouho tak zůstali v tichu rušeném pouze modlitbou pronášenou se silným bavorským přízvukem. Pak se světla znovu rozsvítila a Christian viděl popelavé muže držící se jakékoli dostupné opory jako ztroskotaní námořníci. Na mokré podlaze kolem jejich nohou se válely konzervy s jídlem.
„Vnitřní ventil sání vzduchu uzavřen a zajištěn, pane nadporučíku,“ ozval se zastřený hlas směrem ze zádi.
Von Arco se přinutil zůstat klidný. „Díky. Všichni muži na příď.“
Jako horalé se drápali vzhůru nakloněným plavidlem a už začínali kašlat a prskat, jak z prasklých baterií počaly unikat jedovaté plyny. Skrznaskrz vyděšený a se svíravým pocitem v hrudi vyrazil Christian spolu s ostatními.
Ve vedlejším oddělení ležel mrtvý námořník a posádka kolem něj utvořila malý kruh. Ležel na zádech se zavřenýma očima a bez jakékoli známky zranění na těle, takže by klidně mohl jen spát. Christian zíral na první mrtvolu, kterou v životě viděl, a cítil, jak mu ocelová ruka ještě víc stahuje hrudník. Ten muž se udusil.
Špinaví zpocení námořníci se rozmístili v přídi a drželi se vzpěr nebo čehokoli, čeho se dalo chytit. Christian tam visel s nimi a povšiml si, že jejich bledé tváře neprozrazují žádné emoce, snad až na vztek. Nyní čekali a tvořili jen balast, jako by shora výtahové šachty sledovali von Arca s Heinem v řídicí místnosti, jak řeší, co dál.
O pět minut později dospěli ti dva k rozhodnutí.
„Máme dost kyslíku na přibližně čtyři nebo pět hodin,“ volal k nim von Arco. „Rozdělím posádku na dvě poloviny. V hodinových směnách budete čerpat vodu. Pokud se nám to podaří a dokážeme loď vyvážit, jsem si jistý, že ji dostaneme nahoru. Hlavní poddůstojník teď rozdělí posádku.“
 
* * *
 
Christian křečovitě zvracel a ramena se mu vzpínala námahou. Hlava ho bolela, byl až po lokty od motorové nafty a byl vyčerpaný. Když teď dávil před zraky ostatních, styděl se sám za sebe. Svalnatý torpédometník Frenssen vedle něj jako by mu četl myšlenky, protože ho jemně poplácal po rameni.
„Nedělejte si starosti, praporčíku,“ řekl svým hlubokým basem. „Vyblijte to svinstvo. Tohle místo je stejně jenom zasraná stoka.“
Vytahali tři sta čtyřicet kbelíků černé mazlavé hmoty, která zaplavila loď, balancovali na nakloněné rovině, jak nejlépe dovedli, občas /.tratili rovnováhu a bezmocně sklouzli po plechu. Celou dobu lapali po dechu a kašlali jako staří astmatici. Vzduch byl stále hustší, zapáchající naftou, chlorem a močí. První směna seděla naprosto vyčerpaná, napůl udušená a napůl utopená, a loď stále ještě nevyrovnali.
Kolem prošel kuchař a podával jim konzervy. Odmítli jídlo. Byli příliš vyčerpaní, aby jedli. Ale lačně chňapali po plechovkách s ovocem, vypili hustou šťávu a mlaskali potěšením, jak jim zalévala vyprahlé krky.
„A teď nahoru!“ zazněl jim v unavených uších drsný hlas von Arca. „Los... všechno, co pomůže vyrovnat loď.“
Nekonečně pomalu, kdy každý pohyb byl výsledkem čiré síly vůle, začali šplhat lodí, lapali po dechu, bolavá těla zalitá potem, jak hledali úchyty na povrchu kluzkém od nafty.
Christian jednou uklouzl. Natáhl ruku a vykřikl bolestí, jak si strhl nehty. Visel tam, vzlykal bolestí a oči mu oslepovaly pálivé slzy. Kolik ještě téhle mizerné bídy? Druhá směna dole se dřela dál, lapala po dechu a vztekle křičela, zatímco velící poddůstojník odpočítával kbelíky, které vyprázdnili: „Dvacet... dvacet jedna... dvacet dva...“
Vypadalo to beznadějně. Vyprostí někdy U-69?
Frenssen byl jako věž. Nejednou právě včas zachytil vyčerpaného muže, aby nesklouzl celou cestu zpátky dolů. Námořníka, který se nadýchal jedovatého chloru, si na chvíli hodil přes rameno jako dítě a šplhal i s ním. Našel dokonce sílu je obšťastňovat svými oplzlými zkušenostmi z ´bordelů v půlce světa´, jak se pyšně chvástal. Ostatní se uboze škrábali dál.
„Už jsem vám říkal o zářezu, co jsem měl se dvěma kozatkama?“ říkal právě, když se to stalo. Přihodilo se nemožné. V přední nádrži hlasitě zabublal vzduch. Celá loď se zachvěla. Zarazili se a ve špinavých obličejích se jim zračil údiv. Co se to děje?
Pomalu, hrozivě pomalu, se U-69 pohnula. Ten strašný náklon se srovnal. Už se nemuseli nekompromisně držet. Paluba jim ujela pod nohama. Se strastiplným šplháním byl konec. Narovnali se a vyhaslé zarudlé oči jim prozářila nová naděje. S tlumeným zaduněním příď dosedla na dno Baltu. Christian náhle seděl ve vodě. Zvládli to. Znovu drželi rovnováhu.
„Možná, že Bůh přece jenom je, chlapi,“ polkl Frenssen.
Maydag, který se nepřiblížil na kilometr ke kostelu ode dne, kdy ho jako desetiletého školáka vyloučili z nedělní školy za to, že se pokoušel podívat učitelce pod sukně, velebně přikývl: „Amen.“
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Stlačený vzduch svištěl jako rychlík ženoucí se plnou rychlostí přes stanici. Hein ho zoufale vypouštěl víc a víc a kašlající muži úzkostlivě čekali. Von Arco vedle strojníka bolestivě zatínal pěsti a srdce mu divoce bušilo. Panebože, ať se ta loď zvedne!
Nic se nedělo. U-69 zůstávala pevně přilepená ke dnu, nějakých sto padesát metrů pod hladinou Baltu.
„Tohle už, kurva, dlouho nevydržím,“ zasténal zpocený vychrtlý námořník vedle Jungblata. Silně se rozkašlal a z úst mu létal nechutný černý hlen. Christian rychle odvrátil pohled.
Proud stlačeného vzduchu pomalu slábl. Sykot se změnil na tiché šumění a nakonec odezněl docela. Spotřebovali svou zásobu stlačeného vzduchu. Dlouhou chvíli se v uvězněné lodi rozléhalo jen těžké tísnivé ticho. Ani Frenssen neměl náladu na své obscénní vtípky. Von Arco hleděl na strojníka a z dlaní, kam se mu zaryly nehty, mu prýštila krev.
Hein těžce polkl.
„Dobrá,“ rozkázal nadporučík, „nevzdáváme to. Uděláme tohle. Všichni muži na příď. Los... dalli... dalli!“
Posádka ihned pochopila, o co se pokouší. Navzdory únavě a nedostatku kyslíku si razili cestu k přídi a čvachtali po kotníky ve vodě s odpadky. Jakmile tam byli, nařídil jim von Arco upalovat na záď. Chtěl udělat z U-69 obrovskou houpačku v naději, že se tak vysvobodí z lepivého bahna na dně. Posádka teď s hekáním. strkáním, kašláním a potem odkapávajícím jim z tváří běhala sem a tam jako splašení býci z westernového filmu.
Loď sebou poprvé lehce zavrtěla. Frenssen povzbuzoval ostatní: „Za mnou! Následujte torpédometníkovu díru v prdeli!“
Skoro vyčerpaní muži zajásali s ním a dál klopýtali v jeho stopách. Pak se to stalo. Když se vhrnuli do příďové torpédové sekce, záď se začala zvedat. U-69 se uvolnila!
Sotva lapajíce po dechu se všichni odpotáceli na svá stanoviště a těla zalitá potem se jim chvěla, jako by trpěli tropickou horečkou. Von Arco úzkostlivě čekal u periskopu a hryzal si spodní ret. Strojník vedle něj hypnoticky sledoval ručičku opraveného hloubkoměru.
„Osmdesát metrů.“ hlásil zlomeným hlasem, „šedesát pět metrů... čtyřicet metrů... deset metrů... Věž je z vody... ponorka vynořená.“
Zhroutil se na přepážku, jako by měl omdlít. Dokázal to!
O chvíli později von Arco otevřel poklop a do zaneřáděných útrob U-69 zavanul vlhký mořský vzduch jako větší zázrak než doušek nejdražšího šampaňského.
„Starej dobrej kostel svatýho Michala, Maydagu,“ vykládal Frenssen šťastně, když zahlédl zelenou špičku věže hamburského kostela, vyčnívající ze siluety přístavního města. „Jenom kilometr odsud a seš na Reeperbahnu *). U Boha a všech jeho trojic, dneska si zahrajeme na zvíře se dvěma zádama, kámo.“
Podrbal se vepředu na chatrných kalhotách, aby dal jasně najevo, o čem mluví, a po široké veselé tváři se mu rozléval úsměv při pohledu na rodné město.
 
*) Hamburská čtvrť červených luceren.
 
Maydag si „zvířetem se dvěma zádama“ nebyl tak jistý.
„Záleží na veliteli,“ namítl. „Víš, jaká je to kurva.“ Zachmuřeně si odplivl do moře.
„Víš, co mi může?“ vytasil Frenssen prostředník podobný chlupatému párku a výhružně zavrčel. „Může si ho strčit do svý úzký aristokratický prdele!“
Ale s nadporučíkem von Arcem neměly být toho dne žádné problémy. Zatímco seděl na ´trůně´, znovu si připomněl, že jeho rozbouřený žaludek mají na svědomí děsivé události předešlého dne. Ztrácel nervy a věděl to. U ponorkové služby už dlouho nevydrží. Uvnitř hlavy ho ovšem drsný hlásek přesvědčoval: Musíš vydržet, Egone! Musíš. Až dostaneš kousek plechu na bolest v krku, můžeš elegantně přejít k bezpečné práci na břehu. Ale musíš vykonat následující misi a přežít. Musíš!
Seděl na záchodě, zašmodrchaná střeva mu strašidelně bublala a převracela se, a unaveně kýval hlavou.
Ve vítězném poválečném Německu důstojník, který si ´nevyléčil bolest v krku´ kýženým Rytířským křížem Železného kříže, nikdy nepostoupí na nejvyšší místa v námořnictvu nebo ve straně, to věděl. Pokud si má vybudovat úspěšnou kariéru, bude muset přemoci strach a dokončit misi, o níž věděl, že mu vyslouží vyznamenání. Ještě jedna akce a pak dá Dönitzovým ponorkám sbohem. Po chvíli si už silně se třesoucí rukou utíral zadek. Nervy nadporučíka von Arca dosáhly bodu zlomu.
Praporčík Christian Jungblat, když se myl před výstupem na břeh, aby splnil von Arcovy rozkazy, si celkem překvapivě uvědomil, že úděsná zkušenost z posledních čtyřiceti osmi hodin nezanechala na jeho psychice stopu. Když se pozoroval v úlomku zrcadla a konstatoval, že mu celkem pěkně roste ´bradka ponorkového námořníka´, říkal si, že první ochutnávku boje přestál dobře. Oči měl jasné a tvář postrádala ztrhané rysy, kterých si všiml u zbytku posádky. Možná, pomyslel si, když si mokrým hřebenem projížděl blonďaté vlasy, je přece jen z dobrého těsta pro ponorkové námořníky.
„No, praporčíku,“ šklebil se na něj tlustý strojník Hein, když vystoupal na můstek, „jakmile se dostanete do výstrojního skladu, kupte si ponorkový odznak. Už si ho zasloužíte.“
Christian se zarděl pýchou. Získal drahocenný bojový odznak během méně než tří dnů bojové zkušenosti. „Myslíte, že s tím kapitán bude souhlasit?“ zeptal se. 
Hein se tvářil vážně. „Kterého kapitána myslíte? Von Arca, nebo Hanssena?“
„Nadporučíka von Arca.“
„Ten bude souhlasit, žádný strach,“ prohlásil Hein, když si vzpomněl, jak vyděšeně von Arco vypadal, když U-69 klesla na dno Baltu. „Kromě toho, byl jste pod palbou a zúčastnil jste se záchranné operace. Vysloužil jste si ho.“
„Ještě jednou vám děkuji.“
„To nestojí za řeč, Jungblate,“ mávl Hein kyprou rukou. „Hlavně pamatujte na svoje rozkazy. Pak si dejte dobré jídlo - a taky ženu, pokud budete mít štěstí.“ Vědoucně mrkl. „Hlaste se zpět do služby dnes večer. To je vše.“
Christian horlivě zasalutoval a už elegantně kráčel po otlučené palubě, aby úhledně vyskočil na břeh.
Hein se za ním usmíval. Praporčík Jungblat bude v pořádku.
 
* * *
 
„Co jste dělal před válkou, Heine?“ zeptal se von Arco.
Oba stáli na můstku, kouřili toho dne poslední doutník a naslouchali tlumeným zvukům velkého města, jehož zatemnění občas prořízla tlumená modrá světla tramvají nebo krátké otevření nějakých dveří.
„Akorát jsem dokončil univerzitu. Měl jsem být námořním inženýrem s vyhlídkou pohodlného zaměstnání na Břemenu nebo jiném luxusním parníku. Však víte,“ usmál se do tmy při té vzpomínce, „tam co neděláte nic jiného, než jíte slavnostní večeře a spíte s bohatými americkými dámami.“ Pokrčil rameny. „Ale tím, že jsem absolvoval vojenskou službu u ponorkového vojska, to všechno skončilo.“
Von Arco chvíli bafal z tenkého černého doutníku.
Z nábřeží se nesl opilý zpěv nějakého zbloudilého námořníka, plný ufňukaných patetických vzpomínek na ´domov´ a matičku, kterou už nikdy neuvidí. Tvář se mu stáhla opovržením. Jak sentimentální Němci jsou!
Díky Bohu, že je Vůdce konečně začal utužovat a zocelovat. Jak znělo jeho nové motto? Tvrdý jako Kruppova ocel, houževnatý jako kůže a rychlý jako chrt.
„Víte, čím jsem byl já, Heine?“ zeptal se najednou.
„Ne, pane nadporučíku.“
„Nejposlednějším kouskem lejna - odpadem světa,“ řekl von Arco hořce. „Nejprve kadetem na plachetnici. Peklo s plachtama jsme tomu říkali. Drhnout palubu kartáčkem na zuby při mínus deseti stupních. Pokud jste měl štěstí, dvě hodiny spánku denně. K jídlu tak zbytky pro prasata. Tohle všechno, abych se kvalifikoval pro Kriegsmarine, kde bylo deset uchazečů na jedno místo. A proč jsem se chtěl kvalifikovat, Heine?“
Jeho společník něco zamumlal, ale na tom nezáleželo, von Arco mluvil sám k sobě.
„Protože jsem věděl, že jednoho dne přijde tohle.“
Rukou přejel po zatemněném obzoru. „Tahle válka. A ve válce jsou von Arcové dobří. Víte, Heine, v mé rodině byli vždycky vojáci. Je to jediná věc, kterou umíme. Jak bychom mohli žít na tom mizerném bramborovém poli ve Východním Prusku, kterému říkáme domov? Takže co jsme museli udělat?“ Hořce se zasmál. „Ať už se nám to líbilo nebo ne, von Arcové šli vždycky do války, aby tam hledali slávu a bohatství – a občas si nechali ustřelit svou pitomou hlavu.“ Náhle se zarazil, jako by si právě uvědomil, co vlastně řekl.
Kotvištěm přejelo světlo reflektoru. Ledové bílé světlo na okamžik ozářilo von Arcovu drsnou arogantní tvář. Hein se zachvěl. Byla v ní vepsána smrt.
 
* * *
 
V zakouřených kavárnách a nevěstincích, které lemovaly fleety, kanály, jimiž byla oblast přístavu protkaná, se opíjeli muži z U-69. Pili cokoli a všechno, vyzvraceli se a začali pít nanovo. Co na tom záleželo? Žili rychle, krátce a brutálně.
Pili a stávali se smutnými a sentimentálními. Pili a stávali se agresivními a bojovnými. Drželi se kolem ramen a otevřeně brečeli, a tlusté staré děvky na ně nevěřícně zíraly. Nejlepší přátelé házeli jeden na druhého špínu a používali nejnižší triky, aby druhého dostali na zaprášenou podlahu. Potáceli se ven, zvraceli a vyli na měsíc jako psi. Nakonec upadali do šťastného zapomnění s hlavou v kaluži rozlitého piva. Sápali se na ženy jako divoká zvířata, rvali z nich kalhotky, roztahovali jim nohy a nořili se do měkkých poddajných těl, sípali a chroptěli, zvířecky se zmítali, aby nakonec padli jako mrtvoly. Muži odsouzení k smrti se snažili
zapomenout.
A cestou zpátky na loď zatemněnými ulicemi, kde hlídkovaly dvojice policistů ve středním věku, poslouchal praporčík Jungblat opilé vřeštění, výkřiky a nevázaný halas, a chápavě pokyvoval hlavou.
„Ubohé malé ryby,“ říkal si smutně, „ubohé malé ryby...“
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„Pánové, prosím o vaši pozornost!“
Hovor ve velké operační místnosti okamžitě ustal. Mladí velitelé ponorek v parádních uniformách, někteří už s vyznamenáními za statečnost v boji, se okamžitě otočili k pódiu. Na chvíli se rozlehlo ticho rušené jen těžkými kroky strážných na štěrkové cestě venku.
Karl Dönitz na ně hleděl upjatě a odhodlaně, ale v očích se mu zračila pýcha na tyto mladé důstojníky. On je vytvořil a byl na ně hrdý. Na celém světě nebyli lepší velitelé ponorek než tito.
Byl tu Prien, švihácký a štíhlý, s vlídnými způsoby, které zakrývaly jeho impulzivní a tvrdohlavou náturu. Věděl, že Prien má kousavý humor, jímž udržuje v odstupu každého, kdo se s ním chce sblížit. Nesnášel vetřelce do osobního života. Ve zkratce vlk samotář, který měl výsledky.
Schepke, stojící vedle něj, byl jeho pravým opakem. Vysoký a vždycky srdečný šarmantní blonďák. I když byl houževnatý a silný, tyhle dvě vlastnosti byly jeho zkázou. Měl rád obdiv a Dönitz z vlastní zkušenosti coby velitel ponorky za staré války věděl, že si kapitán nemůže dovolit být oblíbený. I tak to byl ovšem velmi dobrý muž. 
Pak tu byl Kretschmer, možná nejlepší z trojice mladších velitelů. Bylo mu sedmadvacet a žil pro moře - bylo jeho jedinou láskou. Dönitz si říkal, že Kretschmer je jako on, když byl mladý. Hrubě pohrdal druhými pro slabost. Bigotně odmítal, aby mu běžné lidské vlastnosti kolidovaly s prací. A měl sebevědomé držení těla člověka, který, třebaže je mladý, ví co dělá.
Dönitz se náhle zamračil. Ten pěkný mladý důstojník si právě zapálil další černé cigáro. Během prvních pár měsíců války se z Kretchmera stal kuřák, který si zapaloval jednu z těch zatracených věcí od druhé. Znamenalo to slabost? Trpěly už jeho nervy? Stočil pohled k nejstaršímu přítomnému veliteli, kapitánporučíku Hanssenovi. Znal Hanssena už dávno. Byl drsný, nevybíravý - doslova přímočarý - a byl zábavný způsobem, který se jeho posádkám líbil. Nikdo z přítomných velitelů nebyl svou posádkou tolik oblíben - neřku-li milován - jako Hanssen. Ale byl Hanssen dostatečně bezohledný? To byl ten problém. Ta záležitost s von Arcem a střelbou na anglické námořníky prokázala, že Hanssen, nejzkušenější velitel ze skupiny, stále lpí na překonané rytířskosti starých časů. Ovšem pro úspěch v této válce musí mít velitel ledové srdce a být naprosto nemilosrdný. Dokáže být Hanssen takový, bude-li třeba ?
„Pánové, čas utíká,“ promluvil. „Z rádiových odposlechů už víme, že anglické lodě Hood a Renown opustily Scapa Flow. Na moře vyplula i neidentifikovaná letadlová loď. Zdá se, že ten opilec Churchill pomalu rozptyluje Domácí loďstvo. Pokud neudeříme brzy, ptáček může uletět.“
„Ptáček, pche!“ komentoval Schepke svým impulzivním způsobem. „Půl milionu tun největší flotily na světě. Ptáček!“
„Přesně, Schepke,“ souhlasil Dönitz. Ostatní na něj hleděli pozorně, skoro vášnivě, ani se nezasmáli Sehepkeho pokusu uvolnit atmosféru jednání. „Takže pokud chceme pro ponorkovou zbraň získat nějaký druh slávy a ukázat těm zpropadeným polním myším v armádě, že i my v téhle válce bojujeme, musíme jednat - a to rychle!“
Sláva pro ponorkovou zbraň, ušklíbl se Hanssen v duchu. Jinými slovy sláva pro Dönitze. Ten chlap je rozený lovec metálů. Čekal, až na něj přijde řada. Dočkal se.
„Kapitáne Hanssene, podejte prosím hlášení o vašem průzkumu minulý týden!“
Hanssen ladně předstoupil a postavil se před velkou mapu severní Evropy. Stručně a velice profesionálně shrnul podrobnosti o průniku U-69 do Scapa Flow.
Ostatní ho pozorně poslouchali.
„Ve zkratce, pánové,“ shrnul, „útok na Scapa Flow je uskutečnitelný. Zdá se, že Britové nemají žádnou tajnou zbraň, kterou by chránili své lodě v kotvišti, jak jsme se dříve obávali, a že jejich obrana je omezená na to, co se stačilo postavit během první světové války.“
Vyzývavě pohlédl na Dönitze.
„Děkuji vám, kapitánporučíku,“ přikývl kontradmirál. Hanssen se vrátil na své místo. 
Dönitz počkal, až se jeho slova všem rozleží v hlavě. „Jediné otázky, které zbývají, tedy jsou: Který z vjezdů využijeme pro útok...“ Na chvíli se odmlčel, než vyslovil otázku, o níž věděl, že je pro tyto statečné námořníky toužící po troše slávy nejdůležitější ze všech. „A kdo útok provede?“
Druhá otázka mezi ně dopadla jako bomba. Dönitz téměř fyzicky cítil vzrušení. Prienovy oči plály. Kretschmer se natáhl vpřed a očima hltal Dönitzův pohled, jako by ho hypnotizoval, aby vyslovil jeho jméno. I Schepkeho obvykle dobře naladěná tvář se napjala úzkostí, jako by nedokázal snést, že bude vyřazen. Jen Hanssenovy chytré modré oči neodhalovaly nic, možná
jen náznak pohrdání. Dönitz se zamračil. Odsuzuje snad Hanssen takové věci? Co se mu honí hlavou? Odkašlal si a pokračoval.
„Pojďme nejprve vyřešit první problém, kterou úžinu použít,“ vzal do ruky ukazovátko a poklepal na mapu. „Holm na východě, Hoxu na jihu nebo Hoy na západě.“
„Já bych navrhoval Hoxu,“ ozval se Kretschmer.
Dönitz si řekl, že Kretschmer právě prohrál. Byl příliš horlivý.
„Špatně, Kretschmere,“ odsekl jako učitel usazující šplhouna. „Hoxa nepřipadá v úvahu ze tří důvodů. Zaprvé, nejsilnější spodní proud v britských pobřežních vodách je zde. Za druhé, vzdušný průzkum nyní prokázal, že je to nejsilněji bráněný vjezd ze všech tří. Za třetí, je to hlavní brána pro anglické válečné lodě připlouvající a odplouvající z kotviště.“
Schepke se tiše zasmál Kretschmerově usazení a ten zrudl. Dönitz čekal.
„Jaký vjezd jste vybral vy, pane kontradmirále?“ zkusil to Prien přímo a Dönitz právě našel svého kapitána. I Hanssenovi to bylo jasné. Prien právě vyhrál vázu květin. Správným způsobem položil přesně správnou otázku. Pro něj to znamená Rytířský kříž a slávu.
A brzkou smrt, neodpustil si uštěpačný hlas v jeho hlavě. Ale Hanssen tuto tragickou věštbu ignoroval.
„Můj štáb tuto otázku pečlivě zvážil, Priene,“ odpověděl Dönitz. „Společně jsme došli k závěru, že Holm na východě je nejméně bráněný vjezd.“ Poklepal ukazovátkem na mapu. „Vzdušné fotografie ukazují, že průliv je dvěma malými ostrovy rozdělen na tři úžiny. S trochou štěstí dokáže ponorka proniknout jednou z nich. Ale bude to nebezpečné. Loď se bude pohybovat v kanálu skoro dva kilometry dlouhém s méně než dvanácti metry prostoru po obou stranách a ne víc než deseti metry pod kýlem.“ Odmlčel se a čekal na reakci.
Dostavila se rychle. Prien tiše hvízdl. Kretschmer si sál rty a Schepke komentoval: „V takovýmhle korytu tě může pěkně rozbolet prdel. A to nemluvím o hlavě, jestli ti na ni Angláni začnou házet vajíčka. V takovýhle hloubce se žádná ponorka neschová.“
„V noci by mohla,“ podotkl Dönitz jemně.
I Hanssen zalapal po dechu. Navigace byla obtížná i s použitím periskopu během dne. Ale v noci to byla prakticky sebevražda! Náhle mu celá operace zhořkla. Vypadalo to jako jednosměrná akce, a něčeho takového se účastnit nechtěl.
Dönitz jako by si ničeho nevšiml. „Vybraná loď,“ pokračoval, „popluje ponořená dvacet čtyři hodiny. Vpluje do kanálu za odlivu, počká na příliv a nechá se unášet proudem jak při vstupu, tak i při návratu.“
Pokud nějaký návrat bude, dodal cynicky hlas v Hanssenově hlavě.
„Nyní, co v zátoce zbývá z britského Domácího loďstva?“ položil Dönitz řečnickou otázku. „Podle Vzdušného průzkumu se tam včera nacházela jedna letadlová loď, pět těžkých lodí, možná bitevních, a deset křižníků.“ Domluvil a sledoval horlivý pohled v očích velitelů ponorek.
„Panebože!“ vydechl Schepke a na předchozí pochyby dočista zapomněl. „Potopit tuhle bandu, a dostal bych tolik metálů, že je moje stará U-23 ani neuveze! Všechny tyhle tlustý kočky!“
Bylo slyšet souhlasné mumlání ostatních, když si představili ty lákavé cíle, všechny na kotvách a naprosto bezbranné proti podvodnímu útoku. Bude to masakr.
Hanssen pomyslel na ten den, který mu připadal jako v jiném věku, kdy se plavil se zbytkem německé oceánské flotily, aby se ve Scapa Flow vzdali Angličanům. Náhle se otřásl směsí hrdosti a pohnutí. Bude to ideální odplata - potopit pýchu Královského námořnictva přímo v kotvišti.
„Takže, pánové,“ pokračoval Dönitz, „dejme se do řešení praktických otázek. Je jasné, že úzkým kanálem může proplout pouze jediná loď. Otázka nyní...“
„Hlásím se dobrovolně se svou lodí a posádkou,“ předstoupili všichni jako jeden muž a postavili se do pozoru.
Dönitz se na ně chladně usmál. Velmi na něm byly znát pýcha a potěšení. „Děkuji vám, pánové! Ale problém jsme nevyřešili. Jen jedna loď.“
Pohlédl na Priena.
„Oberleutnant
zur
See Prien,“ ohlásil formálně. „Vaše U-47 bude pověřena úkolem proniknout do zátoky.“
Na velkou operační místnost se náhle sneslo těžké ticho. Hanssen, v té chvíli možná jediný z důstojníků, jehož nezasáhlo Dönitzovo oznámení, cítil téměř klaustrofobickou atmosféru, směs hněvu, zklamání a rozladění. Na chvíli to skoro vypadalo, že Schepke bude protestovat. Hanssen viděl, jak se mu třese spodní ret jako školákovi na pokraji slz. Kretschmer pro změnu zatínal pěsti v kapsách své blůzy, upíral zrak na Priena a oči mu plály potlačovanou žárlivostí.
Dönitz, i když byl chladný a bez emocí, věděl, jakými primadonami jeho velitelé ponorek jsou. Proto rychle dodal: „Bude dost slávy pro všechny. Všichni sehrajete svou roli v této velké operaci, jejíž detaily vám prozradím později. Ale nejprve si připijme na úspěch.“ Hlasitě tleskl.
Téměř jako by poslouchali za stěnou, otevřeli dva nažehlení číšníci vysoké dveře a vstoupili se stříbrnými podnosy se sklenkami vychlazeného aquavitu. Rychle a obratně podávali sklenice ohnivé bílé lihoviny každému z mladých důstojníků, kteří nyní stáli proti Dönitzovi a horečně uvažovali, jaká bude jejich role v nadcházející operaci.
Dönitz si vzal sklenku a pozvedl ji k třetímu knoflíku s paží ohnutou v neměnném úhlu, jak předepisovala námořní pravidla.
„Pánové,“ pronesl, „rád bych, abyste si se mnou připili.“
Všichni pozvedli své sklenice.
„Na odplatu, pánové! Jako vzpomínku na ponížení z roku 1918.“
Hanssen, který to cítil podobně, si všiml, jak jeho jinak ledové oči zablýskaly.
„ODPLATA!“
„ODPLATA!“ zvolali velitelé bujaře a v mladých tvářích jim plálo vzrušení a starý německý fanatismus.
Naráz vyprázdnili sklenky a pak jimi jeden po druhém mrštili o mramorový lem obrovského krbu.
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Christian Jungblat měl v té době spoustu práce. Zatímco v loděnici velkých Howaldtových závodů na Labi pracovali na tři směny, aby poškozenou U-69 opravili a dodrželi přitom Dönitzův rozvrh, von Areo ho nechával běhat sem a tam po velkém přístavu a obstarávat pro plavidlo munici a zásoby. Obdrželi nová torpéda s elektrickým pohonem, vybavená magnetickými detonátory.
Na palubu měl být namontován protiletadlový kanón ráže 20 mm a Jungblat pro něj měl sehnat munici, stejně jako pro stávající 88mm dělo. Dále se muselo opatřit jídlo - velké uzené šunky, klobásy, nasolené hovězí půlky, hory konzerv všech tvarů, velikostí a obsahu.
„Bože na nebi, pane praporčíku, jak teď poznám, v který konzervě je naložená kunda?“ lamentoval Frenssen, když viděl horu plechovek vyrovnaných na nábřeží. 
Christian se zasmál hrubému vtipu stalého námořníka a vyrazil do dalšího skladu vymámit čerstvé zásoby, protože von Areo stroze nařídil: „Musíme mít na palubě dostatek potravin a zásob na osm týdnů, praporčíku Jungblate!“
Osmitýdenní hlídka, pomyslel si a tiše hvízdl. Kam u všech čertů pojedou na celé dva měsíce? Ale na nic se neptal, jak ho nabádal Frenssen, který sledoval nového prozatímního velitele, jak si pyšně vykračuje s nezbytným záznamníkem v ruce.
„Když král řekne hovno, pane praporčíku, sehněte se a zatlačte, protože slovo krále je dneska zákon.“ A opovržlivě si odplivl do špinavé vody. 
Christian pochopil. I když nyní neměl von Arca rád, stejně jako celý zbytek posádky, musel obdivovat jeho efektivitu a odhodlání mít loď připravenou na záhadnou misi, kterou měli v plánu. Ani sám sebe v nejmenším nešetřil, dotíral, sekýroval, vyhrožoval, přemlouval posádku a civilní dělníky, aby byla práce hotová, běhal sem a tam celý den s tváří upjatou fanatickou vůlí, a znovu a znovu volal: „Dalli... dalli... los... los..., ať už je to hotovo...“
Na konci dne byla většina posádky natolik unavená, že ani neopouštěla námořnické ubikace na druhém břehu Labe naproti loděnicím, v nichž byli ubytováni.
Zdálo se, že pouze pár nezničitelných členů posádky jako Frenssen a Maydag, v sobě dokáže najít dostatek energie, aby vyrazili za pochybnými radovánkami na Reeperbahn s okázalými hudebními kluby a zastrčenými bordely.
Ani Christian, třebaže byl každý večer utahaný, se nehodlal připravit o pamětihodnosti a potěšení největšího německého přístavu, než ho na osm týdnů zavřou do ´ocelové rakve´ U-69. Vždycky se přinutil osprchovat a oholit, převléci se do parádní uniformy, na níž se nyní pyšně skvěl ponorkový odznak, a zmizet v ruchu města.
Přestože byla válka, Hamburk se bavil. Kavárny, kluby, kina mohly být po setmění zatemněné, ale pulzoval v nich život. Dobře oblečení byznysmeni, funkcionáři strany a elegantní námořní štábní důstojníci byli všude, doprovázení chladnými severskými blondýnami - při pohledu na ně se Christianovi pokaždé vzrušeně rozbušilo srdce. Samozřejmě jako praporčík neměl tolik peněz, aby mohl navštěvovat přepychové hotely jako Vier Jahreszeiten nebo Atlantik, oba na Alsteru, jezeru uvnitř města, kde se daly nalézt podobné nezadané ženy. 1 tak mu téměř stačilo potěšení z pohledu na ně, jak vysoké a elegantní, s chladnýma modrýma očima sedí nad svým Kaffe und Kuchen v malých kavárničkách, které lemovaly Jungfernstieg a módní Monckbergstrasse. Občas v těch místech seděl shrbený nad pivem celé hodiny, jen stěží se vešel do kůže, srdce měl až v krku a toužebně zíral na ta přitažlivá stvoření rozmazlovaná postaršími bohatými obchodníky, kteří je ještě ten večer očividně dostanou do postele.
Bylo to samozřejmě hrubě nefér. On brzy odjede, aby riskoval život za ´Národ, Vlast a Vůdce´, zatímco oni zůstanou doma a budou si užívat neřestí bez nejmenšího tušení o strašlivém nebezpečí, které pro ně podstupuje. Ale přijal to jako životní fakt. Nezapadalo to zase do staré teorie o žralocích a malých rybách? Jednoho dne, pokud přežije a vrátí se jako vyznamenaný hrdina, s obrázkem na titulní straně Völkischer Beobachtern, oficiálních stranických novin, budou věci jiné. Pak se i on stane ´žralokem´ a tyhle chladné blondýny budou celé jeho, budou škemrat, aby si s nimi ´zatančil matracovou polku´, jak to přisprostle nazýval Frenssen. Do té doby bude jen pozorovat a čekat.
Ale osud tomu chtěl, že Christian Jungblat nevyplouval do první bojové mise, aniž okusil rozkoší jedné z těchto chladných severských blondýn. Mladému Christianovi se brzy dostane potěšení - a poprvé ve svém mladém životě bude konfrontován s tvrdou realitou režimu, pro nějž byl stále připraven položit život...
 
* * *
 
Frenssen a jeho parťák Maydag neměli problémy s nalezením společnosti na noc, až na jeden - peníze, které potřebovali, aby si zaplatili děvky, rojící se na Reeperbahnu v Grosse Freiheit, Moulin Rouge a Hippodromu, jim rychle docházely.
„Starej brachu,“ stěžoval si Frenssen Maydagovi, když seděli v Hippodromu a pozorovali šlapky, poklusávající na koních v pilinovém kruhu, „zbejvají mi mařeny tak na pěkný číslo dneska večer, a pak šmytec. Jsem švorc.“
Maydag odtrhl pohled od rozložité děvky, pod níž sípal a tuněl poník, jako by se měl pod její váhou každou chvíli zhroutit.
„Potřebuju pravidelnej šoust, to je jistý.“
„Takže co máme, co civilisti nemaj?“ pokračoval Frenssen a nevšímal si kamarádova komentáře. „Na to se tě ptám.“
Tlustá děvka spadla z klopýtajícího zvířete a jejich pohledům se odhalila hora bílého masa ozdobená černými podvazky. Koník odbelhal doprostřed kruhu.
„Nevím jak ty,“ nedokázal Maydag odtrhnout oči od jejích špeků, „ale já ho mám tvrdýho, pokud mluvíš o tomhle.“
„Jdi se vysrat!“ odsekl Frenssen. „Snaž se, kurva, mluvit vážně, ty ušatá prdeli! Takže co všechno mánie - opravdický kafe. a děvky mají jenom ersatz - řídkou břečku.“
Mohutně se zaklonil a se zájmem pozoroval mladou blondýnu kouřící černý doutník, která se právě pokoušela nasednout na trpícího poníka. Téměř okamžitě si však všiml, že není přírodní blondýna. Ovšem i tak by stála za půl kila pravé kávy.
„Nemáme opravdický kafe,“ namítal Maydag a podezřívavě na něj hleděl. „Provianťák ho má. My takovýhle prvotřídní zboží - čokoládu a podobně - dostaneme jenom když jdeme do akce.“
„Ptačí mozečku!“ odfrkl Frenssen netrpělivě. „Ale my brzy půjdem do akce, ne? Mladej praporčík Jungblat celou dobu shání tohle libový žrádlo.“
„To jo, ale my nejsme Jungblat.“
Blondýna už seděla na koni a hopsala v kruhu, vlasy za ní vlály a úžasná ňadra, nepodepřená podprsenkou, se houpala nahoru a dolů jako meltíUny. Frenssen si olízl rty jako v očekávání hostiny.
„No tak!“ naléhal Maydag. „Chčij, nebo slez z nočníku! Co se ti honí hlavou?“
„Tohle...“
Frenssen zapomněl na blondýnu bez podprsenky.
„Ze skříňky toho pitomce von Area si půjčíme rekvírovací formulář a ty použiješ svoje šikovný prstíky, abysme dostali příděl, řekněme, deseti kila kafe. To by nás mělo udržet v horký vlhký štěrbině, než yyrazíme.“
„Použiju prstíky... k čemu?“ zeptal se Maydag opatrně.
„Poposedni si, ty opičí lejno! K čemu asi? K vymalování podpisu mladýho Jungblata!“
Blondýna v kruhu se rozhodla sedět na koni bokem. Tak samozřejmě mohla předvést své zboží obdivné hledícím námořníkům a civilistům lépe. Frenssen zachytil houštinu černých chlupů.
„Neblbni, Maydagu!“ zaúpěl zoufale. „Takových pěkných bobrů, a my z nich nemáme nic, protože nemáme pravý kafe...“
Maydag se vzdal. Zkřížil zápěstí jako delikvent přijímající policejní náramky.
„Dobře, Frenssene, ukecal jsi mě. Ale jestli nás chytnou s kalhotama dole, ten aristokratickej proud chcanek von Areo nás pověsí na nejbližším ráhně!“
 
* * * 
 
Sirény začaly smutně kvílet, právě když Christian přecházel od Spitalstrasse směrem k hlavnímu nádraží, jehož vchod zdobil nezbytný plakát. Hrdá červená písmena na něm hlásala: KOLA SE TOČÍ PRO VÍTĚZSTVÍ. Téměř okamžitě začaly hlídky v ocelových přilbách důležitě hvízdat na píšťalky a vojenští četníci hlídající nádraží vykřikovali: „Tudy, lidi! Tudy do krytu. Pamatujte, že jste Němci, nepanikařte... Tudy.“
„To jistě,“ ozval se hlas z temnoty, „ale ví to ty zubatý Angláni?“
Nikdo se nezasmál.
Christiana náhle strkal dav nervózních civilistů - babičky vláčející těžké nůše, mladé ženy snažící se chytit poslední vlak na předměstí, hrstka opilců a obvyklé existence, jaké člověk potkává všude v okolí velkých nádraží. Pokoušel se vyprostit. Neměl vůbec zájem strávit polovinu noci v nějakém zatuchlém krytu, prosyceném potem a čpavým zápachem z toaletních kbelíků, které byly jediným sanitárním zařízením. Ale dav byl příliš sevřený a najednou ho přitiskl k vysoké blondýně, která podle toho, co viděl v chabém modrém světle policejních baterek, byla jednou z oněch nordických krásek jeho snů.
„To je ale chaos!“ vyhrkl, když to jimi smýklo ke vchodu do krytu, hlídaného dvěma horlivými postaršími strážnými v ocelových přilbách, kteří při vstupu kontrolovali každému doklady.
„Chaos je to správný slovo!“ odvětila s rychlým přímořským přízvukem a v jejím hlase nebylo znát žádné teplo. Christianovi připadalo, že slyší spíše obavy. Bála se?
Nyní byla přímo před ním. V přítomnosti tak krásné bytosti dokázal přehlédnout zápach krytu. Ale tak to nemělo být.
Vyšší ze dvou dveřníků si prohlédl dívčiny papíry v modrém světle baterky připnuté k náprsní kapse. Zezadu se tlačili další, dychtící být uvnitř, než začnou padat bomby.
„Jdi pryč, Sáro! Nechceme, aby nám tu takoví jako ty znečišťovali náš dobrý německý vzduch.“
„Ale...,“ začala plačtivě blondýna.
„Žádné ale. Pryč!“ přerušil ji strážný hrubé. „Máš štěstí, že tě nenahlásím na policii, že jsi na mně zkoušela tyhle triky. Odchod!“
Christian popadl překvapeného strážného za klopy a skoro ho zvedl ze země.
„Jak to hovoříte s dámou?“ vyhrkl yztekle, když na západě začal burácet flak. „Proč by nemohla jít do krytu jako my ostatní, vy zatracenej Schweinehund?“
„Ale, pane praporčíku!“ protestoval dveřník, když rozpoznal Christianovu uniformu se zlatým odznakem aktivního ponorkového námořníka na prsou. „To jsou rozkazy, pane praporčíku... z nejvyšších míst... z Berlína... Její rase není dovoleno vstoupit. Musí si najít vlastní kryt. Chápete?“
Christian rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne, to krucinál nechápu! Co to tu melete?“
„Tohle, pane praporčíku!“ posvítil druhý strážný na bledou dívku baterkou.
Jungblat zachytil záblesk krásného oválného obličeje, lemovaného dlouhými blonďatými vlasy, a pak modrý paprsek sjel níže na klopu jejího bílého Staubmantelu, typického pláště, jaký hamburské ženy toho léta nosily.
Christian polkl a velice pomalu uvolnil sevření vyššího ze strážných. Viděl odznak jasně ozářený modrým světlem - známou bledě žlutou šesticípou hvězdu. Davidovu hvězdu.
Ta úžasná nordická blondýna byla Židovka!
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„Jednou jsem píchal na svahu,“ vykládal Frenssen jako by nic, zatímco tlustý plešatý proviantní šikovatel skrze brýle s kovovými obroučkami zíral na seznam zásob. „Pořádná makačka, to vám povím. Soustat do kopce! Ale nakonec se to povedlo. Votočil jsem jí prdel vo sto vosmdesát stupňů doleva a přirážel, až jí skoro vypadly voči z důlků!“
Provianťák se smál, až mu těžké brady slyšitelně pleskaly o sebe.
„Vy jste zvíře, Obermaat, „ chechtal se s tužkou připravenou ve vzduchu, aby odškrtl další položku na seznamu. Maydag stál u okna a úzkostlivě čekal. Frenssen se toho starého pitomce pokoušel oblbnout řečičkami. Doufal jen, že to zabere - jinak půjdou do basy oba.
„V mým věku, Obermaat, mám radši, když jsou nahoře. To víte, nedá to pak tolik práce.“ Baculatýma rukama naznačil posazení ženy na rozkrok. „Dřinu ať si užije ona. Chůze, klus, cval, trysk, jestli rozumíte, Obermaate,“ mrkl.
Frenssen přikývl. „Máte asi spoustu zkušeností s holkama,“ řekl srdečně. „Vsadím se, že kdybyste chtěl, moh byste vyprávět pěkně šťavnatý historky.“
Provianťák se náhle zamračil. „Deset kilo zrnkový kávy?“
Maydag ztuhl. Frenssen dělal, že neslyší. Díval se ze zamřížovaného okna skladiště, jako by se nudil, a tiše si prozpěvoval sprostou písničku, kterou sám složil: „ Belhala se žhnoucí Saharou... stará syfilitická děvka pod párou... šejk Abdul vytáhl svůj rudej kolík... a brzy chtěla ještě jednou tolik...“
„Ale vy už máte svůj zvláštní bojový příděl zrnkové kávy,“ trval na svém provianťák.
„Říkal jste něco, pane šikovateli?“ dělal Frenssen, že ho zaslechl teprve teď.
„Jo, říkal jsem, že jste svůj příděl kafe už vyfasovali.“
Frenssen ledabyle pokrčil rameny, i když uvnitř strnul. „Znáte oficíry, pane šikovateli. Mezi námi nižšími šaržemi, důstojníci nerozeznají vlastní prdel od lokte. A navíc důstojník, kterej se nám stará o zásobování, je náš nováček, mladej praporčík Jungblat. Milej chlapík, ale zelenej jak jarní tráva.“ Mávl rukou. „Nezdržujte, kamaráde, prosím! Budeme v přístavu už jenom dva dny a já a tady tenhle prďola máme na dnešek odpoledne něco rozdělanýho.“ Významně mrkl. „Ta moje je hadí žena. Říkají, že to umí dělat s nohama zkříženýma za hlavou. Už se nemůžu dočkat, až jí dám ochutnat svůj salámek!“ Důležitě si prohrábl rozkrok.
„Dobře, když je to tak, vydám vám to. Ale radši si poznamenám jméno toho důstojníka.“
Těžkopádně zapisoval Jungblatovo jméno do svého zápisníku a Maydag si otřel z čela vrstvičku potu.
Zvládli to! Po zbytek svých dnů v Hamburku se budou brodit po kotníky v kozách!
 
* * *
 
Christian Jungblat, jehož jméno bylo právě zaznamenáváno, bez valného zájmu pozoroval, jak si jeden starý námořník pečlivě vrtá díry do podrážek bot do ruda rozžhavenou jehlou.
„Víte, praporčíku, když jste na hlídce, máte na sobě záchrannou soupravu, vaše jediný spojení se světem - kromě hlásný roury. Ale nemyslete si, že ta zatracená věc je nepromokavá! Ten hnus vždycky prosákne dovnitř, až se nakonec začne na dně hromadit voda, která nemůže ven. A tak stoupá a stoupá, až ji máte někdy až u břicha. Představte si, že stojíte na hlídce a ledová voda vám šplouchá kolem vajec. Můžete přijít o něco velice vzácnýho,“ dodal pobouřeně. „Váš tělesnej hloubkoměr může zmrznout. A proto si vrtáme díry do podrážek, aby voda mohla ven.“
Christian pokýval hlavou, že rozumí, ale jeho pohled zůstal upřený na zelenou věž Michaeliskirche, od níž bydlela pouze minutu daleko ve sklepě. Jmenovala se Paula Petersen, byla vysoká a nordicky blondátá jako z ilustrace v učebnici zobrazující ideální Němce, jak si je představovali pomatenci Třetí říše horující za čistou rasu.
„No,“ pohrával jí na krásné tváři lehký úsměv, když si razili cestu davem před krytem. „Vůbec jste nečekal, že by takhle mohla vypadat Židovka, co, Herr
Leutnant?“
„Fähnrich,“ opravil ji okamžitě, když vystoupali do zatemněného města, kde pátrací reflektory svými stříbrnými prsty pročesávaly mraky a hledaly britské bombardéry. „Fähnrich Christian Jungblat.“
Formálně si potřásli rukama, jako kdyby si byli v míru představeni na nějakém čajovém večírku. Na západě burácela děla. Angličané přicházeli.
„Malá, tmavá, se skobovitým nosem a podlézavá, tak si nás představujou burani ze strany. Dojemně vděčný, že jsme ještě naživu a máme dost jídla,“ uzavřela, když ho vedla ulicemi směrem ke kostelu.
„To je mi líto,“ vyhrkl bezděčně.
„Líto co?“ otočila se k němu a v modrých očích se jí ve světle reflektorů zračila výzva. „Mně nevadí, že jsem Židovka - teď!“
To ´teď´ nijak blíže nevysvětlila a on sejí neodvážil zeptat, co tím myslela. Nechtěl ji ztratit, sotva ji potkal.
„Jsem na to vlastně docela hrdá. Lepší než být jedním z těch břichatých krutých zvrhlíků v hnědých uniformách, kteří si říkají Němci.“
Minutu nebo dvě si zase třásli rukama a pak vklouzla do sklepa, kde patrně sama bydlela - její rodiče uprchli do Ameriky těsně před vypuknutím války - a on se loudal zpátky do kasáren opuštěnými temnými ulicemi a v mladé hlavě měl zmatek.
Když teď o dvacet hodin později seděl na chabém podzimním sluníčku a poslouchal řeči námořníka, přepadla ho nezvladatelná touha Paulu Petersenovou znovu vidět. Nic mu v tom nemohlo zabránit - příštích šest hodin byl mimo službu a osobní soupravu měl v pořádku, připravenou k vyplutí, jakmile budou dokončeny opravy. Byl tu jen jediný problém - on je námořní důstojník v uniformě, a ona Židovka s Davidovou hvězdou. Náhle se rozzlobil sám na sebe, že na to vůbec myslí. Chce ji znovu vidět, a k čertu s Davidovou hvězdou!
 
* * *
 
„Nakonec jsou z nás všech samozřejmě revmatici. U ponorkový služby,“ lamentoval námořník trochu kysele, „jsme po třicítce všichni kriplové. To dělá ta zmrzlá slaná voda...“ Vzhlédl a zarazil se. Praporčík Jungblat byl pryč.
„Víte, co se povídá, chlapi,“ šklebil se hlavní poddůstojník. „Že se hoši z U-69 milují pusou. Proto šedesát devět! Rozumíte, chlapi?“ Vyšpulenými rty učinil srkavý zvuk a zástup poddůstojníků před bordelem, v dobré náladě, třebaže bylo teprve poledne, se zasmál.
„Vystřelil tu někdo z prdovýho kanónu, Maydagu?“ tázal se umírněně Frenssen. „Je tu spousta hnusného zelenýho smradu. Nebo myslíš, že je to někdo z U-47? Ty na holky serou.“
Velký poddůstojník, který prve promluvil, vztekle zrudl a zamával pěstmi velikosti bucharu.
„Jak víš, že jsem z lodi poručíka Priena, he?“ naklonil svůj cihlově červený obličej k Frenssenovi.
Frenssen se odtáhl a za zády si nasazoval mosazný boxer.
„Nepřibližuj se ke mně tolik, nestydatý námořníku,“ vyjekl fistulí, „nebo z tebe dostanu měsíčky... Smrdíš, ušatá prdeli,“ dodal normálním hlasem. „Proto. Měl bys s tím něco udělat.“
„Eště pípneš, sráči, a bude ti chybět pár zubů!“
Maydag za Frenssenem si přitiskl sáček drahocenné zrnkové kávy na vychrtlou hruď jako matka chovající své jediné dítě, a zuřivě přemýšlel, jak hádku ukončit. Do minuty situace vybuchne a pak se nikdy do bordelu, odkud tak svůdně vrzaly pružiny v postelích, nedostanou.
„Och, drahý, vyděsils mne,“ culil se Frenssen. „Myslím, že jsem si pochcal pravou nohu.“
„Budeš chcát podpažníma jamkama, až s tebou skončím, pokud toho nenecháš,“ sykl Frenssenův sok mezi zaťatými zuby a napřáhl snědou pravici.
„Kecy v kleci, zasrane,“ ušklíbl se Frenssen s boxerem pevně usazeným na pravé pěsti.
„Chlapi...,“ chlácholil je Maydag. „Nemůžete toho nechat? Za chvíli nás pustí dovnitř. A poslouchejte tu nádhernou muziku nahoře. Fidlají tam ostošest!“
Námořník z U-47 pohlédl dolů na Maydaga.
„Ty budeš další,“ řekl prostě. „Až tomu tvýmu velkýmu kámošovi urvu pazoury.“
Nahnul se vpřed a točil pěstmi. Frenssen se zapřel nohama a vystřelil pravicí přímo před sebe. Pěst krutě dosedla druhému poddůstojníkovi přímo na bradu.
„Uch,“ vydechl tiše, skoro nechápavě. Ztuhl uprostřed pohybu. Podivně zakoulel očima. Na tváři se mu rozlil tupý škleb. Vypadalo to skoro, jako by byl opilý. Velice jemně se v bezvědomí sesul na dláždění.
„Hej, ten sráč z šedesát devítky má boxera!“ vykřikl rozhořčený hlas. „To není fér, chlapi.“
„V lásce a ve válce není nic fér, hošánci,“ notoval Frenssen v dobré náladě. Pak ho do temene vyholené hlavy udeřil filtr plynové masky, až zavrávoral a praštil se o zeď.
„Ty zasranej proradnej hajzle!“ vykřikl Maydag. Protože rukama stále držel balíčky s kávou, vykopl nohou.
Těžkou botou zasáhl námořníka, který praštil Frenssena, přímo do rozkroku. Ten se odpotácel a svíral si naražená varlata, kašlal a zvracel. „Zničil mi můj stroj lásky... zničil mi můj stroj lásky...“
To stačilo. Během okamžiku se pral každý s každým, váleli se po zemi, házeli sebou o zeď, kymáceli se sem a tam vykřičenou Herbertstrasse posypanou použitými prezervativy, zatímco polonahé děvky se vykláněly z oken a vesele je povzbuzovaly.
Náhle se ozval hvizd píšťalek. Skřípění gum. Zakvílely brzdy a z náklaďáků se vyhrnulo na padesát vojenských policistů v přilbách a s připravenými karabinami a obušky.
„Patrola!“ vykřikl někdo.
Rež jako zázrakem ustala. 
Maydag popadl Frenssena za paži. „Pojď, ty dubová palice! Padáme odsud.“
Ale na to už bylo pozdě. Mířilo k nim pět obrovitých policajtů s napřaženými obušky a odhodláním vepsaným v nehezkých tvářích. V čele kráčel poddůstojník jako hora a držel pušku, jako by to byla dětská hračka. S chápavým úsměvem těm dvěma pokynul.
„Pojďte k tátovi, vy zlobiví kluci,“ říkal mírně. „Jen pojďte... udělejte tátovi radost. Vezme vás na procházku a pak má pro vás připravenej dobrej chleba a vodu... Jen pojďte. Nenechte tatínka čekat.“
Maydagovi spadlo srdce do kalhot. Pořád držel pytlíky s kávou, které ho teď pálily jako oheň. Teď byli opravdu v rejži. Určitě půjdou za katr. Krotce se nechal odvést k čekajícímu policejnímu náklaďáku.
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„Juden raus... Juden raus... Kaufen nicht bei Juden, Volksgenossen... Juden heraus...!“
Christian se mračil, když poslouchal monotónní výkřiky postaršího tlustého hnědokošiláče přecházejícího sem a tam před řadou drobných židovských krámků a nabádajícího své ´soudruhy z lidu´, aby nekupovali jejich mizerné zboží. Když procházel kolem Christiana, poněkud prkenně zasalutoval a nešťastný mladík byl nucen na pozdrav odpovědět.
Paula stála ve dveřích špinavého ošuntělého obchůdku s výlohou rozbitou a počmáranou protižidovskými hesly, a utěšovala brečícího starce v bačkorách.
„Tiše, tiše, Herr Rosengarten,“ šeptala líbezně, „už vám neublíží.“ Hleděla do temného zatuchlého intefiéru, kde jediným zbožím na prodej byla hromadil zvadlých hlávek zelí, z nichž nyní odkapávala moč, kterou je před pěti minutami zkropila tlupa Hitlerjugend. „Už nemáte co prodávat.“
„Děkuji vám, Fräulein Petersen, jste velmi laskavá,“ frkal stařec a odšoural se zpátky do krámu kroutě hlavou, jako by nemohl uvěřit tomu, co jeho zvadlé oči vidí. „Meschugge,“ mumlal, „celej svět je meschugge.“
„Fräulein Petersen,“ ozval se váhavě Christian.
Zmateně se otočila a on pozvedl ruku k čepici na pozdrav.
„To jste vy,“ řekla prostě. „Můj praporčík.“
Srdce mu poskočilo radostí. „ Váš praporčík?“
„To se jen tak říká,“ usmála se. „Ale pojďte dál. Ukážu vám můj skrovný příbytek. Myslím že by vaší kariéře neprospělo, kdyby vás se mnou někdo viděl. Tahle prasata v hnědých košilích,“ ukázala na muže na konci ulice s hromadou lupu na rameni, „všechno hlásí na gestapo.“
O pět minut později už seděli v jejím ´skrovném příbytku´, vlhkém těsném sklepě s odlupujícími se tapetami, srkali bylinkový čaj a vzrušeně debatovali, jako by se znali celý život.
„Byla jsem hloupá, že jsem neodjela s rodiči, dokud byl ještě čas,“ vysvětlovala a nádherná bledá tvář se jí poprvé za celou dobu uvolnila. „Ale nějak jsem si myslela, že se věci změní - i potom, co mě vyhodili ze školy. Víte, co se říká - nic se nejí tak horké, jak se to uvaří.“
Přikývl, zaujatý její krásou, a nechal ji mluvit.
Zvenku se ozýval dusot těžkých bot a jednotvárné vyřvávání: „Juden raus... Juden raus...“
„Svým způsobem jsem si myslela, že mí rodiče jsou krysy opouštějící potápějící se loď. Utekli, aby si zachránili život a mohli si otevřít košer lahůdkářství v Brooklynu.“ Zasmála se, jako by to bylo směšné.
„Co já mám teď dělat? Nenechají mě jít na univerzitu. Nedokážu si zvyknout na tohle všechno. Je to těžké.“
„Ale co děláte?“ ptal se. „Jak žijete?“
„Co dělám?“ Vyzývavě na něj pohlédla. „Všechno. Cokoliv. Ale tamto ještě ne. Aspoň ne pro peníze.“
Christian se zarděl a dívka spontánně stiskla jeho ruku a zasmála se.
„Jsem v předpeklí. Cekám ve věčné čekárně čtvrté třídy. Je to podivná existence, žít z ruky do úst, ze dne na den. Na ničem nezáleží. Na všem záleží. Pach Labe u Landungsbrücke... pleskání vody na Alsteru... křik racků... Víte, Hamburk je i moje město.“
Náhle věděl, že se poprvé v životě zamiloval. Jemně se dotkl její ruky a přikývl. Její modré oči byly najednou plné slz.
„Ach. můj Bože, jak ráda bych byla jako všichni ostatní! Dvacetiletá holka se zájmem jenom o svoje vlasy, jestli mám dost věcí na sebe, jestli si můj kluk nemyslí, že mám malá prsa... Obyčejné věci. Žádné události otřásající světem...“ Hlas sejí zadrhl. Sklonila hlavu, takže jí blonďaté vlasy spadly přes obličej a ztlumily to, co musela říct. „Nebát se celou dobu, jak
dlouho mě ještě nechají žít...“
Venku se znovu ozval dusot těžkých bot. „Juden raus!“ požadoval ten hrubý hlas. „Juden raus!“
 
* * *
 
Tlustý starý gestapák si přehodil nezapálený špaček doutníku z jednoho koutku úst do druhého a jeho zelený kožený kabát zavrzal. „Kriminálníci, opravdoví kriminálníci, Herr
Oberleutnant.“
Vedle něj stáli Frenssen a Maydag, oba spoutaní a otrhaní, a von Areo na ně hleděl patřičně přísně. Nikdy neměl ani jednoho z nich rád. Tohle je jeho šance, říkal si.
„U toho malýho pobudy jsme našli přes pět kilo zrnkový kávy,“ pokračoval gestapák, „než nám došlo, že se ho chce zbavit. Opravdová zrnková káva,“ dodal významně.
„Pro černý trh?“ zeptal se von Areo.
Gestapák přikývl a znovu si přehodil doutník z jednoho koutku ochablých požitkářských úst do druhého.
„Zajisté.“
Von Areo poklepal na formulář a papír, který dostal ze zásobovací kanceláře.
„Pod tu kávu a další věci se podepsal praporčík Jungblat. Máte k tomu vy dva darebáci co říct?“
Ani jeden z nich nepromluvil. Za nehybnou fasádou zasmušilých tváří jim mozky běžely na plné obrátky. Pokud přiznají, že zfalšovali Jungblatův podpis, bude to pro ně daleko horší. Pokud ne, odnese to on.
„Až je převezeme zpátky na stanici, postarám se, aby promluvili, Herr
Oberleutnant,“ ozval se gestapák. Nevinně si prohlížel klouby pravé ruky. „O starým Schmitzovi se říká, že přinutí mluvit i mumii. Budou zpívat jako kanárci.“
„Ale já nevím, jak se do téhle ošklivé záležitosti zamotal praporčík Jungblat. A kde vůbec ten mladý blázen je?“ zasmušile vrtěl hlavou von Arco.
Hlavní poddůstojník, který lítostivě hleděl na Frenssena a Maydaga, dva z nejlepších mužů posádky, rychle řekl: „Má ještě třicet minut volno, pane nadporučíku. Tak je to napsáno v rozvrhu.“
„Rozumím. Takže co uděláme s těmihle dvěma, Herr Schmitz ?“
„Povím vám to, von Areo.“
Frenssen si v duchu oddechl, když zaslechl známý chladný hlas. Maydag vedle něj polkl.
Von Arco okamžitě vyskočil a postavil se do pozoru, zatímco gestapák poněkud udiveně zíral na nového příchozího, malého podsaditého civilistu s temni modrýma chytrýma očima.
„Co... co se děje?“ koktal.
Kapitán Hanssen ho ignoroval. „Kde hoří?“ zeptal se klidně.
Von Arco mu všechno rychle řekl a přitom přemítal, co přivádí Hanssena do Hamburku v tuhle večerní hodinu.
Hanssen několikrát pokýval hlavou, než se otočí k oběma vězňům.
„Ženský?“ pobídl je. „Děvky. Proto jste potřebovali kafe. No tak, vyklopte to!“
Maydag přikývl a Frenssen promluvil. „Ano, pane kapitáne, je to tak. Došly nám mařeny... ehm... peníze, a tohle byl jedinej způsob, jak si užít. Zbejvaly už jenom dva dny a my jsme mysleli...“ Hlas se mu vytratil do prázdna.
Hanssen se otočil ke gestapákovi. „Policejní hlídka předala vězně vám?“ zeptal se klidným hlasem.
Gestapák si zase přehodil v ústech doutník. „Správně.“
„Na základě čeho?“
„Gestapo nepotřebuje důvody, pane kapitáne,“ odvětil. Ve tváři starého zhýralce se usadil lehce zmatený výraz. Gestapu nikdo nekladl otázky - alespoň nikdo, kdo byl při smyslech. „Toto je vážné provinění spojené s černým trhem. Zapojili jsme se automaticky.“
„Potom jste udělali chybu!“ odsekl Hanssen tónem nepřipouštějícím diskusi. „Propusťte ty dva do péče mého hlavního poddůstojníka. Vyřídím si to s nimi sám.“
„Ale to nemůžu udělat!“ koktal Schmitz.
„Ale jistěže můžete.“ Hanssenův hlas byl drsný a tvrdý a nestrpěl odpor. „Tito dva kriminálníci, i když jsou možná úplně zkažení, budou brzy riskovat krk na volném moři, zatímco vy budete nepochybně otlačovat kancelářskou židli svým pohodlným tlustým zadkem. Tady rozhoduji já, kdo je vinen a nevinen. A teď vypadněte!“
Šokovaný a brunátný gestapák ´vypadl´, neustále brblaje cosi o ´urážkách´ a ´následcích´, ale Hanssen ho naprosto ignoroval. Otočil se k von Arcovi a prohlásil stručně: „U-69 vyplouvá za ranního přílivu. Jedeme do boje!“
 
* * *
 
Civilní lakýrníci pracovali pod umělým světlem. Zatemňovací rolety byly stažené kvůli pohotovosti a zpocená posádka U-69 s klením nakládala na palubu všechny zásoby opatřené praporčíkem Jungblatem.
Jak plynuly hodiny, zásoby na osm týdnů zmizely v mezerách mezi změtí trubek, vedení a ventilů, vyplňujících vnitřek ponorky. Ani řídicí místnost nebyla ušetřena. Teď v ní visely obrovské uzené šunky a plnily útroby vůní rauchkammeru. Námořní pekaři na břehu pracovali přesčas a kolem lodi kličkovaly ruční kárky naložené hromadami čerstvého chleba a balíčků s perníky, které měly být uloženy do ještě volných štěrbin.
Nyní probíhaly konečné přípravy. Čtrnáct torpéd se zakrylo dřevěnými podlážkami, nad nimiž bylo sotva dost místa, aby se muži protáhli ke svým lůžkům a k torpédometům. Lakýrníci skončili a Hanssen jim podal láhev šnapsu jako odměnu za práci.
Frenssen a Maydag závistivě sledovali, jak si šťastní civilisté lijí ohnivou tekutinu do krku a podávají láhev dokola. Věděli, že oni dnes večer žádný alkohol mít nebudou. Hanssen nařídil, aby jim bylo obvinění smazáno z rejstříku, ale zároveň je varoval: „Odteď jste na mém osobním seznamu průserářů. Pamatujte si to, Frenssene a Maydagu! Budu vám stát za prdelí dnem i nocí. Odteď žádný alkohol a pět plicních torpéd na den - možná!“
Pokud šlo o Christiana, byl Hanssen chápavý a shovívavý.
„Nebudete muset nic vysvětlovat, Jungblate, postaral jsem se o to. Hádám, že ti pitomci Frenssen s Maydagem padělali váš podpis na formuláři. Už se to stalo mnohokrát a nepochybně se to bude stávat i nadále. Ponorkoví námořníci byli vždycky nadržení. To souvisí s jejich prací. Taky to poznáte. Udělají všechno, aby se dostali ženským do kalhotek.“
Odmlčel se a prohlížel si nováčka, jako by ho viděl poprvé. Všiml si bystrých očí, pevné brady, vrozené slušnosti. Souhlasně pokýval hlavou.
„Dobrá, jděte na břeh a sbalte si osobní věci. Sepíšete seznam, označíte je a...,“ náhle zvážněl... „v případě, že se nevrátíte, je pošlou vaší rodině.“
„Rozkaz, pane kapitáne. Děkuji, pane kapitáne.“
Postavil se do pozoru a chystal se odejít, když Hanssen dodal: „A mimochodem, oficiálně vás pověřuji pochůzkou na přístavní kapitanát. Neoficiálně vám říkám, abyste se sebral a běžel na pár hodin navštívit svou dívku, dokud ještě máte čas. Kdo ví?“
Pokrčil rameny jako člověk, který se už smířil se světem, a začal stoupat po žebříku na můstek.
Christian vykoktal šťastné: „Děkuji, pane kapitáne,“ a už pelášil po nábřeží...
 
* * *
 
Ve sklepě ozářeném jedinou svíčkou, jejíž světlo se chvělo při dopadech anglických bomb a burácení flaku, ji objal a vášnivě, prudce políbil.
Paula reagovala divoce a se zvířecí vervou, kterou od ní nečekal. Přitiskla štíhlé břicho k jeho pulzujícím slabinám. S hlasitým vzdycháním se svalili na starou postel, jejíž rezavé pružiny na protest zavrzaly. Nedočkavým jazykem zaryl hluboko v jejích otevřených ústech. Třesoucí se rukou přejížděl po hedvábné punčoše, dokud nenahmatal holou kůži a prsty našel měkké vlhko, které hledal. Vzdychla. 
Válka, nálet, fakt, že mohou být oba do měsíce mrtví, byly náhle zapomenuty. Jak se zmítali na bláznivě vrzající posteli, lapali po dechu a divoce hekali – celý svět představovali jen oni dva.
Jednou dopadla poblíž bomba. Celá místnost se nárazem otřásla. Propletená zpocená nahá těla zasypala sprška padající omítky. Ani si toho nevšimli. Jejich stíny, zvětšené divoce se mihotajícím žlutým světlem svíčky, pokračovaly ve vášnivém zběsilém tanci. Horečná touha je požírala, jako by nikdy žádné jiné milování nebylo. Na pozadí světa, který zešílel, se dva mladí lidé snažili dát nějaký smysl vlastní prchavé existenci...
 
* * *
 
A v klidu kasárenského pokoje, nyní když byla U-69 plně naložená a posádka upadla do vyčerpaného spánku, kapitánporučík Hanssen seděl v kruhu žlutého světla vrhaného stolní lampou a začal psát starý známý dopis, začínající slovy: Drahá Heidi, Helmute a Gerdo! Tohle budete číst pouze pokud se mi něco stane - a vy víte, co to „něco“ je. Nechci, abyste pro mne truchlili. Jediné, oč žádám, je, abyste na mě nikdy nezapomněli, až tu nebudu...      
 
Kniha třetí
 
ČERNÁ SOBOTA
 
„Škoda, že jsme zničili jenom jednu.“
kapitánporučík Günther Prien, říjen 1939
 



KAPITOLA 1
 
V úterý 10. října 1939 přesně v 6.00 se posádky tří ponorek ´vlčí smečky´ zakotvených v kielském Tirpitzkai začaly naloďovat.
Na lávce vedoucí k U-69, ukotvené vedle Prienovy U-47, za níž stála Kretschmerova U-23, prohledával praporčík Jungblat posádku, jestli u sebe nemají láhve šnapsu. Odteď se na palubě U-69 nebude pít žádný alkohol. I všechny žiletky, které nalezl, šly přes palubu. Od této chvíle se až do dne návratu nikdo z posádky nebude holit. Veškerá sladká voda na lodi se bude používat pouze k pití a vaření.
„Žádný otevřený oheň v okruhu padesáti metrů, praporčíku!“ zaskřehotalo několik z námořníků a silně na něj dýchli závan alkoholu l předešlé noci. Ale většinou byla posádka tichá a vážná, až zádumčivá. Věděli, co je čeká.
V osm, kdy tmu vystřídala typická šeď podzimního dne s obláčky mlhy povalujícími se mezi loděmi a pobřežím, spustila námořní kapela řízný pochod za doprovodu pošklebků a pískotu shromážděných posádek. Muzikanti byli v dobré náladě - patrně se dožijí konce října 1939, a posádky ponorek to věděly. Jejich vlastní osud tak jistý nebyl.
V devět se objevili štábní důstojníci, všichni v elegantních modrých uniformách s nablýskanými knoflíky a pohupujícími se šňůrkami - posádky ponorek jim pohrdavě říkali ´opice´. Sám ´Velký lev´ Dönitz se očividně chystal popřát jim dobrý lov.
„Odsouzenci dostávají bohatou snídani,“ naklonil se Hanssen v dobré náladě k von Arcovi. „Ještě nám měli rozvinout červený koberec.“
Von Areo neodpověděl. Nedokázal mluvit. Tahle operace vypadala kurevsky, a on náhle pocítil velký strach.
Za deset minut se objevil Dönitz, doprovázený štábními důstojníky, a jak si von Areo všiml, Neurathem s obvyklým zápisníkem v ruce, aby zaznamenal zlatá slova svého nadřízeného. Ovšem nadporučík Neurath ho už nezajímal. Ani ho netěšilo vědomí, kolikrát tomu pompéznímu nadutci nasadil parohy. Teď tu byla obrovská propast mezi jejich světem a tím na břehu. Ti na druhé straně měli dobrou šanci na přežití, muži na lodích byli zatracení. Tak to bylo jednoduché.
„Pánové!“ rozléhal se kovovou ozvěnou po přístavišti Dönitzův chraplavý hlas. „Všichni víte, že sloužíte v nejlepším a nejefektivnějším vojsku naší milované vlasti - u ponorkové zbraně. Osud naší země leží ve vašich rukou. Prokažte, že jste hodní této důvěry. Dnes vyrazíte, abyste jménem Německa mocně udeřili a ozvěna tohoto úderu se ponese celým světem! Vím, že neznáte strach. Ale navždy si pamatujme heslo naší služby: Vlézt dovnitř a ponořit se! Pánové, zdravím vás všechny...“
Postavil se do pozoru a kapela začala hrát Deutschlandlied se vším řinčením činelů, duněním tympánů a troubením žesťů. Christian Jungblat slyšel tu starou hymnu tisíckrát, ale nikdy se její zvuk tak nezavrtával do kostí jako nyní. Odjíždějí do války... Odjíždějí do války...
„Deutschland, Deutschland über alles, über alles in der Welt...,“ zpívali na nábřeží. 
U-47 už couvala ven.
Následovala ji Kretschmerova U-23. Pak byla řada na U-69.
„Nastartujte diesely!“ rozkázal von Arco. Dlouhý ocelový trup se otřásl. Z výfuků se vyhrnul tmavý kouř. Oba šrouby rozvířily špinavou vodu do bílé pěny. Hanssen zasalutoval důstojníkům na nábřeží.
„Oba motory vpřed!“ rozkázal von Areo. „Kormidlo devět-pět.“
U-69 zatočila ostře doprava. Přídí rozrážela vodu a mířila doprostřed zátoky. Hudba pomalu utichala.
Christian na věži vedle Hanssena vrhl poslední pohled na nábřeží. Dav štábních důstojníků se už začal rozcházet, ve skupinkách po dvou nebo po třech se vraceli do svých kanceláří, možná se těšili na další šálek horké kávy po ceremonii v chladném přístavu. Byly to dva různé světy, v jednom žili ´týloví hřebci´ a ve druhém ´frontové krysy´. Ale ani za všechno zlato v berlínské Reichsbank by s nimi neměnil. Konečně jde do války!
O hodinu později vjeli do zdymadel u Holtenau a pak do kanálu císaře Viléma, který je po jednodenní plavbě zavede do Severního moře - a k nepříteli.
 
* * *
 
V deset hodin dopoledne ve středu 11. října vypluli z kanálu u Brunsbüttelskoogu. Prienova U-47 byla v čele vlčí smečky a U-69 uzavírala řadu. Linie pobřeží jim brzy zmizela za neostrým obzorem a začal padat drobný hustý déšť.
Hanssen na můstku se mračil. „Zatracený počasí!“ nadával a choulil se do lesklého gumového pláště.
„Postará se o dobrý vzdušný krytí, pane kapitáne,“ prohlížel Frenssen velkým dalekohledem zataženou kalnou oblohu. Christian dělal totéž na druhé straně můstku.
„To jistě, ale Angličanům taky,“ připomněl jim Hanssen. „Mějte oči na stopkách.“
„Jako hlemýždi,“ odpověděl Frenssen podle tradice.
Hanssen se pousmál a otočil se k Christianovi. „Víte, Jungblate, Angláni těmi svými sunderlandy a zatracenými minovými poli výjezd z Baltu pěkně zašili. Doufáme, že je plavbou kanálem a těsně kolem Helgolandu přelstíme. Moře je tu prostě příliš roztahané, než aby ho celé uhlídali. A netroufají si položit miny, aby nenaštvali sejrový hlavy.“ Znovu se zazubil. „Pro vás Holanďany. Takže, praporčíku Jungblate, rozumíte tomu?“
„Ano, pane kapitáne.“      I
„Dobrá. Pak je tedy můstek váš. Já jdu dolů.“
S těmito slovy sešplhal po mokrém žebříku a zanechal překvapeného Christiana poprvé v životě jako velitele zodpovědného za osudy ostatních mužů. Byl to opojný - a děsivý - pocit.
Po dvou hodinách se přiblížili k Helgolandu, červené šmouze v dálce. Počasí se neustále horšilo, ale zatím nebrzdilo dobré tempo, které smečka udržovala. Někdy tou dobou ztratili vizuální kontakt se zbylými dvěma ponorkami, protože déšť všechno zahalili jako šedivý závoj. Christian napínal oči ze všech sil, ale nezahlédl je a byl rád, když ho von Arco nechal vystřídat. Ztuhle sešplhal po žebříku, svlékl se do naha jako všichni, kteří se vrátili z hlídky na drsném moří a odpotácel se do ubikace, kde se zavrtal do postele ještě teplé po předchozím spáči, vytáhl zábradlí, aby nevypadl ven, a vklíněný mezi skříňku a stěnu se pokusil usnout.
Ale nešlo mu to. Pravidelné bafání dieselů, šplouchání vody po ocelovém trupu a vzpomínka na Paulu mu nedopřály usnout. Dlouho se převaloval a házel, až nakonec přece jen podlehl spánku.
Vzbudil se zalitý potem. „Juden raus!“ křičel drsný hlas a tlustý hnědokošiláč se hrnul k vyděšené nahé Paule. Gumový obušek držel před pivním břichem jako děsuplný černý penis.
Ponorka sebou divoce házela. Opustili klidné pobřežní vody a Severní moře jimi zmítalo plnou silou.
Promnul si oči, které jako by měl plné hrubého písku. Byl skoro čas jít znovu na hlídku. Rychle se vnořil do ještě mokrých šatů a natáhl si nepromokavý plášť. Cítil se nekonečně utahaný. Maydag mu vstrčil do dlaně kouřící šálek.
„Negří pot, pane praporčíku.“ Významně mrkl. „Trochu přiostřenej, pokud mi rozumíte.“
Christian se váhavě napil a zakuckal se. Dobře věděl, o čem ten drobný chlapík hovoří. Nějak se mu podařilo propašovat na palubu rum. Jeho ´negří pot´ jím byl pořádně vylepšený. Christian věděl, že by to měl hlásit veliteli, ale neudělal to. Muži z posádky mu věřili a měli ho rádi, třebaže byl jen začínajícím důstojníkem. Nějak si nemyslel, že by ´přiostřovali´ kávu von Arcovi.
Nahoře se moře zbláznilo. Můstek bičovaly ledové spršky zelené vody. U-69 poskakovala, narážela do vln a vždy se při tom otřásla, jako by najela do zdi. Moře všude kolem se vzdouvalo a běsnilo. Rychle se připoutal k zábradlí ocelovým páskem, přiložil k očím
těžký dalekohled a začal pročesávat výhrůžnou tmavnoucí oblohu.
Čas se nekonečně vlekl a lodě se neúnavně plahočily k severovýchodu. Diesely monotónně vrčely. Ručník, který si na radu „starých mazáků“ ovázal kolem krku, byl brzy prosáklý. Po zádech a hrudi mu začala stékat slaná voda. Brzy mu bude čvachtat v botách. Cítil se naprosto bídně - a přitom vzrušeně! Nyní se přinutil ignorovat vzdouvající se hory zelené vody a ostré ledové kapky a soustředil se na obzor.
Dnes by nemělo hrozit nebezpečí od ´zatracených sunderlandů´, jak velitel nazýval létající čluny pobřežních hlídek RAF. Ale pokud oni sami mohli plout v takovém počasí, budou toho určitě schopné i hladinové lodě Královského námořnictva - a Severnímu moři vládli Angličané.
Deštivá clona se náhle rozevřela a Christian cosi spatřil. Pozvedl k očím dalekohled. Teď už nebylo pochyb. Něco tam bylo.
„Nějaký stín na obzoru... Tři-nula-nula, pane kapitáne!“
Hanssen, který byl také na můstku, zaměřil vlastní dalekohled udaným směrem.
„Dobrá práce, Jungblate,“ zachroptěl. „Nákladní loď - anglická!“
„Zaútočíme?“ zeptal se Christian a nervy mu vzrušeně hrály při vyhlídce na akci.
Ale kapitán už začal udílet strohé rozkazy.
„Na bojová stanoviště... Kormidlo plná pravá. Směr tři dva nula.“
Všichni námořníci běželi na svá místa a ponorka se začala otáčet. Všude panovalo kontrolované vzrušení. Vnitřek ponorky zalilo červené světlo poplachu a barvilo jejich zpocené obličeje do krvavě rudé. Ztuhli nad svými nástroji, vypadalo to, že ani nedýchají, a poulili oči jako šílenci.
„Vyrovnáno!“ zvolal von Arco.
Hanssen přikývl, aniž spustil pohled z nákladní lodi. „Nalaďte mezinárodní rádiovou frekvenci,“ zavolal dolů. „Chci vědět, jestli jejich kapitán volá o pomoc.“
„Hlavně jedna až pět připraveny!“ hlásil Frenssen z torpédové sekce.
Von Arco předal zprávu na můstek. Christian, stojící vedle velitele, cítil, jak mu srdce divoce buší, jako by mu chtělo každým okamžikem vyskočit z hrudníku. Napětí bylo skoro až příliš. Nikdy předtím takové divoké vzrušení nezažil. Netušil to, ale bylo to vzrušení lovce.
Skoro jako by tušil nebezpečí, jejich cíl změnil kurz. Jediné, co z něj na můstku viděli, byla záď. Náhle se jevil velmi malý.
Hanssen okamžitě zareagoval. Stočil U-69 po větru. Ponorka sebou okamžitě začala házet, jak s ní plnou silou cloumalo moře. Christian se zoufale držel, aby neupadl. Hanssen jako by si toho ani nevšiml, Stál tam pevně zapřený nohama, nepotřeboval žádnou další oporu a s tváří staženou do krutého šklebu sledoval dalekohledem jejich oběť. Neunikne jim, znamenal jeho výraz.
Von Arco uvnitř rychle překontroloval své výpočty. „Cíl sto devadesát... rychlost šestnáct uzlů... sedm tisíc metrů... hloubka sedm metrů.“
Christian napínal uši a snažil se rozluštit povel. Torpéda byla nastavena na sedmimetrovou hloubku, takže podplavou nákladní loď asi o dva metry. Magnetické rozbušky odpálí nálože. Se štěstím zlomí Angličanovi kýl.
„Vypustit ve čtyřech tisících,“ rozkázal Hanssen. „Miřte na přední stěžeň.“
 „Rozkaz!“
Christian v transu sledoval, jak se plíží blíž ke své oběti. Nyní hořel prastarým zápalem lovce. Už nevnímal ledové píchání kapek do obličeje ani pronikání vody pod oděv. Před nimi plul jejich první cíl - a o nic jiného nešlo. Oči měl zúžené do štěrbin, jak sledoval pohyb jejich nebohé oběti. Věděl, že dole je v pohotovosti Frenssen u své smrtící kovové ryby a von Areo
s rukou na odpalovací páce.
Hanssen nechal ponorku mírně ponořit, takže nyní se nacházeli těsně nad hladinou. Síla moře vzrostla. Vlny nelítostně zalévaly jejich brunátné obličeje. Nákladní loď byla větší a větší. I z kapitána, přestože byl veterán, nyní vyzařovalo napětí. Ani na chvíli nespouštěl oči z nepřátelské lodi. Vzdálenost mezi nimi se neustále zmenšovala.
Nic netušící anglický kapitán jim náhle nahrál přímo do ruky. Otočil loď čelem k ponorce. Hanssen s U-69 zaujal útočnou pozici. Teď představovali nejmenší možný terč pro případ, že by byl protivník ozbrojen. Rozhodný okamžik se blížil. Christian si uvědomil, že zadržuje dech a ruce v rukavicích má pevně sevřené do pěstí.
„Připravit k palbě!“ vyštěkl Hanssen.
„Připraven!“ odvětil von Arco.
„FEUER!“
Loď se zachvěla. Ozval se sykot unikajícího vzduchu. Od přídě ponorky se odlepila dvě torpéda a strojník okamžitě začal zaplavovat zátěžové nádrže, aby vyrovnal změnu hmotnosti.
Muži na můstku jako jeden stočili své dalekohledy. 
Christian na chvíli zahlédl proud bublinek v místech, kde ocelové ryby spěchaly ke svému cíli. Šedivou oblohu náhle ozářil třešňově červený plamen. Po chvíli jej následovalo zahřmění výbuchu. Christian zalapal po dechu, když ho do tváře udeřila tlaková vlna jako ochablá pěst. Nákladní loď se rozlomila vedví.
„Zásah... zásah... hurá!“ nesly se ponorkou vítězné výkřiky.
„Vysílají zprávu,“ vykřikl potící se radista. „Volají o pomoc!“
 



KAPITOLA 2
 
První lord admirality zamyšleně namočil konec svého doutníku ve sklence brandy a potáhl z něj. V baculaté dětské tváři měl upjatý a ustaraný výraz. Payne čekal. Venku vyvolával komunistický kamelot Daily Workeru: „Pryč s touto kapitalistickou válkou! Čtěte, co řekl tajemník Pollitt o opravdových zájmech vlády. Pryč s kapitalistickou válkou!“
Payne se mračil. Nálada v zemi byla špatná. Díkybohu existovali lidé jako první lord admirality, kteří dokázali národu vlít do žil trochu odhodlání. Zdálo se, že si většina civilistů myslí, že brzy bude po válce, aniž dojde k jedinému výstřelu.
Churchill odložil zprávu o potápějící se lodi, kterou právě obdržel. „Co si o tom máme myslet, Payne?“ promluvil trochu šišlavě, protože neměl nasazené zubní protézy. „Zaprvé o té lodi, a pak o odposleších z místnosti 33 *)? Tři spolu komunikující německé ponorky. Raději byste měl přivést toho mladíka z třiatřicítky. Ať nás případně osvítí.“
„Ano, pane.“
Payne odkráčel ke dveřím a Churchillovi připadalo, že se pohybuje, jako by měl v zadku zastrčený rozžhavený pohrabáč.
„Poručík Flemming!“ zavolal.
 
*) Odposlechová služba námořní rozvědky v budově londýnské Admirality.
 
Ve dveřích se objevil vytáhlý důstojník s úzkým obličejem a poněkud krutě vyhlížejícími rty. Churchill si povšiml zlaté insignie příslušníka záloh Královského námořnictva na jeho rukávu. Byl to typ ´přelétavého námořníka´, ale patrně inteligentní, usoudil.
Muž, který jednoho dne stvoří Jamese Bonda, se postavil do pozoru. Churchill mu pokynul, ať si sedne.
„Posaďte se, mladý muži, a řekněte mi, na co jste vy tajný chlápci v té vaší třiatřicítce přišli.“
„Smím kouřit, pane?“ otázal se poručík Flemming, jehož přítomnost velkého muže nevyvedla z míry.
„Ale ano,“ odvětil Churchill trochu překvapeně. Stávalo se velmi zřídka, že by ho mladší důstojníci žádali o takové věci.
Pomalu a s rozmyslem vytáhl Flemming cigaretu se zlatým páskem a vsunul si ji do černé špičky. Payne ho užasle sledoval. Flemming byl typický produkt Etonu - vždycky stylový, říkal si.
„Tedy, pane,“ potáhl Flemming lehce ze své Moorland Special se třemi kroužky, „ponorka, která potopila nákladní loď, očividně patřila ke skupině tří lodí - Němci tomu teď říkají ´vlčí smečky´.“
Churchill se zatvářil ohromeně. „Za staré války vždycky operovali sami. Proč trojice?“
„Nevím, pane. Nová taktika,“ odvětil Flemming ospalým etonským způsobem. „Problém, který v tom spatřujeme, je však následující.“
„Poučujete mě, mladý muži?“ tázal se Churchill napůl pobaveně, napůl rozzlobeně.
„Ne, pane. Jen se vám snažím zprostředkovat pohled mého šéfa, admirála Godfreyho.“
„Tak prosím, neodbočujte, Flemmingu!“
„Nikdy neodbočuji, pane.“
Venku běsnil komunistický kamelot: „Pamatujte, že to byl Churchill, kdo v šestadvacátém střílel do stávkujících... Skutečná válka probíhá mezi kapitálem a pracujícími, soudruzi...“
Payne se mračil a dělal, že se chystá zavřít okno.
Churchill rozhodně zavrtěl hlavou. „Jen si poslechněme hlas lidu - pozornost strýčka Joea Stalina. Můžeme se jen přiučit.“
„Jak si přejete, pane.“
„Takže k čemu se fricové chystají, pane?“ položil Flemming řečnickou otázku. „Odhad našeho odboru zní, že plánují někde zaútočit s použitím nové taktiky oněch ´vlčích smeček´.“
„Zaútočit - kde?“ zeptal se Churchill.
„Nuže, pane, za první světové války několikrát napadli naše pobřeží. Hartlepool, Scarborough...“
„Jistě, jistě, hochu,“ přerušil ho první lord admirality mávnutím kypré bledé ruky. „Vzpomeňte si, že jsem byl v té době jedním z králových ministrů. Vybavuji si tyto události výjimečně dobře. Jejich oceánské loďstvo si netroufalo vyplout, a tak používali taktiku úder-útěk. Rychlý výpad a pak honem zpátky do přístavu. Ale tehdy používali hladinové lodě. Proč by měly ponorky používat stejnou taktiku, co?“
„Protože, pane, si myslíme, že Dönitz, velitel jejich ponorkové flotily, je jejich nejagresivnější důstojník. Ze všech německých námořních důstojníků je on jediný, který má srdce z oceli - je připraven jednat. Ostatní jen sedí na zadku a čekají na rozkaz k akci od Vůdce.“
Churchill přikývl. „Takže kde na nás hodlají zaútočit, chlapče?“
Flemming se na okamžik zamyslel. „Tři pravděpodobná místa, pane. Humber, Scapa a možná Harwich. Náš odhad je, že Dönitz zaútočí tam, kde to nejméně čekáme - a všechny tyto tři přístavy jsou dobře bráněné a je obtížné do nich proniknout. Proč by naši místní velitelé měli v těch místech očekávat útok, zvláště pokud přijde zpod moře?“
„Rozumím vám,“ přitakal Churchill. „Domácí loďstvo samozřejmě uvedu v pohotovost. Ale nemůžete od našich admirálů očekávat, že dokáží bránit osm set kilometrů pobřeží a zároveň s tím vykonávat své námořní povinnosti.“
Náhle se odmlčel a obočí se mu zachmuřeně stáhlo.
Payne a Flemming čekali. Kamelot Daily Workeru venku vyřvával: „Milión dělníků stále nezaměstnaných! Čtěte pravdu o kapitalistickém válečném průmyslu... Milión nezaměstnaných... Bosé děti ve Walesu..“
„Možná, že bychom měli vyzkoušet něco jiného,“ prolomil nakonec ticho Churchill.
„Co, pane?“ tázal se Flemming nedočkavě.
„Chytit je, když to nejméně čekají. Na cestě zpátky.“ Oči mu náhle zaplály a vystrčil bojovně bradu.
„Payne?“
„Pane?“
„Pošlete telegram velícímu důstojníkovi 5. flotily torpédoborců v Harwichi. Ať okamžitě vypluje v plné síle.“
Payne zběsile čmáral do bloku, zatímco budoucí duchovní otec agenta 007 si v duchu poznamenával, jak ´starý dobrý Winston´ vypadá v akci. Kdo ví, možná se mu to jednoho dne bude hodit.
„Ať hlídkuje u výjezdu z Baltu -a u Baltsko-severomořského kanálu.“
„Ale, pane,“ vzhlédl překvapeně Payne, „Němci už vypluli. Proč to?“
„To jistě, můj drahý Payne,“ zasmál se Churchill, „ale ať už chystají jakoukoli špinavost, budou se muset vrátit domů, ne?“
 
* * *
 
Christianův triumfální pocit z ´lovu´ okamžitě vyprchal. Když U-69 pomalu proplouvala hustou kaluží nafty s troskami vraku, všude kolem viděl mrtvé a umírající námořníky.
Z posledních sil vykašlávali z plic motorovou nattu, jiní jen netečně leželi a nechali se unášet mořem, jiní křičeli nesnesitelnou bolestí od spálenin, divoce tloukli do vody, cákali a pomalu tuhli; stávaly se z nich další kusy ztroskotané lodi.
Hanssen zachmuřeně sledoval proměnu výrazu ve tváři mladého nováčka a věděl, co se mu v té chvíli nejspíš honí hlavou, když se snažil nevnímat volání o pomoc od námořníků převalujících se ve vodě. Nemohl je vzít na palubu a nemohl jim pomoci. Pokud budou mít štěstí, brzy se objeví jejich vlastní lodě a zachrání je - doufal.
Vážně položil ruku na Christianovo rameno.
„Jungblate, tohle je tvář války. Nic přitažlivého na ní není, co?“ Ukázal na mrtvé muže ve vodě, za nimiž se jako fialovozelený had táhla jejich střeva.
„Ne, pane kapitáne,“ zavrtěl Christian hlavou.
„Tak si to pamatujte, až budete mít svou vlastní loď. Tohle provedla naše rybka. Jungblate. Ti umírající nebo mrtví muži venku jsou něčí synové, bratři, otcové. Třebaže jsou nepřátelé, jsou to lidé jako my. To si pamatujte, Jungblate.“
„Budu, pane kapitáne,“ odpověděl tupě Christian.
„Dobře,“ pozvedl Hanssen hlas. „Teď jděte dolů. Ponoříme se, než se přiřítí sunderlandy a začnou na nás házet vajíčka.“
Počkal, až hlídka sleze po oroseném žebříku, načež pomalu a slavnostně pozvedl ruku k potrháné bílé čepici jakoby na pozdrav...
Hanssen čekal, až von Arco učiní záznam do palubního deníku: 
Nula osm nula nula hodin. Zataženo s lehkým deštěm. Síla větru pět. Hloubka deset metrů.
Kývl, když mu jeho zástupce předložil zápis ke kontrole, a podepsal jej, zatímco ostatní důstojníci čekali, co bude dál. Byli dva dny plavby od Kielu. Nadešel čas, aby kapitánporučík Hanssen otevřel zapečetěnou obálku s rozkazy.
Pomalu rozlomil červené pečeti a vytáhl z obálky potištěný papír. V chabém zeleném světle zamhouřil oči a začal číst.
„Zítra ráno v deset hodin, pánové, spustíme akci. Přesně dvanáct hodin poté, ve 22.00, Kapitänleutnant Prien s U-47 zahájí útok podle plánu. Jeho cílem je...,“ zaváhal jen nakrátko, když si vzpomněl na onen dávný ponižující den, když byl mladý, „...Scapa Flow!“
Někdo hvízdl.
„U svatýho pytle,“ pokřižoval se Frenssen u průlezu, „dej mi pusu, mami, protože budu zasranou májovou královnou!“
Maydag vedle něj těžce polkl. „Kotví tam celá zasraná anglická flotila,“ zašeptal koutkem úst.
Hanssen předstíral, že si nevšiml rozruchu, který jeho oznámení vyvolalo. Pokračoval vyrovnaným hlasem, jako by hlásil počasí.
„Kapitán Prien provede sám hlavní útok.“ Očima hledal v řádcích úlohu přisouzenou U-69. „Kapitänleutnant Kretschmer z U-23 bude hlídkovat v Severním moři dále od Orknejí, aby zabránil vpádu Angličanů do operace.“
„A U-69, pane kapitáne?“ vyhrkl von Arco s tlukoucím srdcem, který se už nedokázal udržet.
Hanssen na něj pohlédl a první důstojník sklopil zrak. Vnímá velitel jeho strach? Prohlédl ho?
„My, první?“ Znovu pohlédl do rozkazu. „My máme dělat zadní hlídku.“
„Zadní hlídku?“
„Ano, podle rozkazu se máme držet vzadu, zatímco Prienova U-47 provede úkol, a čekat, až se objeví zbytek anglické flotily.“ Chladně se usmál. „Takové jsou rozkazy kontradmirála Dönitze.“
„Ale, pane kapitáne,“ protestoval von Arco, „po Prienově útoku propukne hotové peklo. Na všechny německé lodě v okolí se snese veškerá síla britského Domácího loďstva. Člověk nemusí být jasnovidec, aby věděl, že...“ Tvář mu zpopelavěla. „To je naprostá sebevražda!“
„Ano,“ odvětil Hanssen klidně. „Něco takového.“
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HMS
Royal Oak - celých jejích dvacet osm tisíc tun - byla pěkná loď. Někteří si mysleli, že je nejhezčí v celém Královském námořnictvu. Do služby byla s parádou uvedena naposledy 7. června 1939, její posádka pochodovala z kasáren v Portsmouthu za kapelou, zahnula doprava dolů po Queen Street, na Hard a hlavní bránou doků, kde stála vedle hráze Jižní dráhy.
Toho dne přijala na palubu přes dvanáct set mužů, většinou z ´Pompejí´ a Devonportu (kde byla tato bitevní loď postavena během 1. světové války). To bylo před čtyřmi a půl měsíci, a námořníci, kteří na ni nastupovali, si mysleli, že je čekají dva a půl roku křižování Středomořím. Válka však poslala loď na sever k bezútěšným Orknejským ostrovům, kde první lodí, kterou potkali, když vpluli do kotviště ve Scapa Flow, byla Saint Abba, zářící bílým nátěrem s velkými červenými kříži. Námořníci z Royal Oak při pohledu na nemocniční loď vtipkovali: „Teď víme, že bude válka. Admiralita se stará o všechno!“
Royal Oak chvíli plula spolu s Domácím loďstvem a pátrala po německých hladinových lodích. Počasí bylo strašlivé, když se pomalá bitevní loď ploužila arktickými bouřemi za ostatními jako pravěká ocelová velryba. Sama, bez eskorty, skřípajíc každým plátem pancíře, dělala sotva dvanáct uzlů. Nakonec bylo rozhodnuto, že zůstane doma ve Scapa Flow. Domácí loďstvo se rozptýlí před záhadnou německou hrozbou a Royal Oak zůstane na místě jako plovoucí protiletecká baterie obsazená dvanácti sty muži.
Byla to nudná, ale odpočinková služba na místě pod holými hnědými a fialovými kopci. Kotviště bylo prázdné až na nemocniční loď a pár vraků sloužících nyní jako pomocná ochrana, včetně převráceného německého bitevního křižníku Derfflinger, stálé vzpomínky na rok 1919, kdy se německá válečná flotila vzdala Královskému námořnictvu, načež se sama potopila v posledním záchvěvu poražené pýchy.
Nyní, v pátek 13. října 1939, jak se blížil večer a nad klidnou zelenou hladinu kotviště se natahovaly dlouhé stíny, se většina důstojníků a mužů těšila na celou noc bez hlídek a v přístavu. Někteří z nich dokonce doufali, že se jim podaří urvat pár hodin na břehu - ne že by tam bylo moc co dělat kromě pití a ´počítání pitomých ovcí´. Jiní si slibovali, že ´půjdou do školy´ - do jedné z mnoha heren v oblasti známé jako Monte Carlo, jako jindy, když byli mimo službu.
Ale pár těchto ošlehaných námořníků cítilo obavy, především 120 chlapců mezi čtrnácti a sedmnácti lety. Nějak se mezi nimi roznesla fáma, že Němci budou bombardovat kotviště.
„Pátek... a k tomu třináctýho! Krucinál, dneska večer se něco stane, hoši!“ říkali jeden druhému uložení ve visutých lůžkách pod žlutým světlem. Ani zprávy BBC v devět hodin, které hlásily, že tento pátek třináctého byl pro Němce velmi nešťastný - v Atlantiku byly potopeny dvě z jejich ponorek - nedokázaly utěšit jejich obavy, když se velká loď pomalu připravovala na noc.
„Pátek třináctýho,“ opakovali zasmušile, „to není dobrý... To je špatný znamení, to ti povídám.“
A měli pravdu. Brzy usnou - a pak si pro ně přijde smrt. Pro všechny.
 
* * * 
 
Prien opatrně vysunul periskop. Nad hladinou byla všude tma. Před ním ležely dvě úžiny vedoucí do zátoky, jasně lemované černou masou skály.
„Průlivy Kirk a Skerry vpředu vlevo,“ oznámil.
Byl to strašidelný pohled. Na zemi bylo všechno černé, ale vysoko na obloze svítily severní hvězdy, takže se zátoka koupala v podivném mdlém světle. Po obou stranách ležely jako opona divadla duchů lodě tvořící bariéru. Prien nebyl člověkem s velkou fantazií, ale celá scéna v něm vyvolávala dojem úvodního dějství tragédie. Vše bylo připraveno. Drama mohlo začít.
„Jedeme!“ rozhodl. „Do Kirku.“
Pětisettunová ponorka se pomalu sunula k průlivu, plazila se vpřed metr za metrem. Pokud ji nyní odhalí, bude pro nepřítele vítaným soustem. Všichni to vnímali. Tváře mladých námořníků byly napjaté a bledé. Tu a tam někomu začaly nervózně poškubávat koutky. Jejich strach byl téměř hmatatelný. Prien si otřel pot z obočí, když se kormidelník snažil udržet loď, strhávanou silným proudem do strany. Dvakrát se jen taktak udržel, aby na úzkostlivého mladého důstojníka s košilí zčernalou potem vztekle nevyjel. Věděl, že posádku, ale i vlastní pocity, musí držet na uzdě. To bylo životně důležité.
„Blokující loď,“ ohlásil. „Nalevo. Rychle, člověče!“
Uštvaný mladý kormidelník strhl ponorku právě včas a U-47 proklouzla kolem tichého tmavého vraku lodě jen o pár metrů. Prien těžce polkl. To bylo o fous.
„Zvuk šroubů vlevo vpředu,“ oznámil operátor hydrofonu.
Prien se okamžitě vrhl k periskopu a nervy se mu elektricky chvěly. Nenadělal však žádný hluk, protože stejně jako zbytek posádky si v souladu s ´pravidly tiché plavby´ natáhl přes boty pár ponožek.
„Periskop nahoru,“ rozkázal. „Stačí,“ sehnul se skoro ke kolenům a pohlédl do okuláru. Hledáček byl nad hladinou zálivu. „Periskop dolů... to je moc... nahoru... nahoru... nahoru.“ Srdce mu tlouklo jako buchar. Teď byl sotva nad špičkami vln. Rychle si otočil bílou čepici štítkem dozadu a prohlížel si venkovní scénu.
V zorném poli se objevila tmavá silueta vířící za sebou bílou masu vody. Jednalo se o nějakou pobřežní loď - možná zásobovací - a bylo zřejmé, že její kapitán neví, že má za sebou nepřátelskou ponorku.
„Je to v pořádku,“ vydechl vděčně. „Nad námi další loď. Neviděla nás.“
Jeden z námořníků se bláznivě zasmál a Prien po něm střelil přísným pohledem. Smích na mladíkově vyčerpané tváři zamrzl. Posádka se blížila k nervovému zhroucení. Už bylo načase projet.
Dlouhé minuty zůstával Prien přilepený k periskopu. Několikrát se k nim břeh nebezpečně přiblížil, jak proud zrychloval a kormidelník se zoufale snažil udržet ponorku v přímém kurzu. Himmel, Arsch und Wolkenbruch, nadával si pod vousy. Jestli najedou na mělčinu, stráví zbytek zatracený války za ostnatým drátem a s vyznamenáními - ´plechem´ - bude konec.
Ovšem Kapitänleutnant Prien se nemusel znepokojovat. Vyslouží si plný šuplík vyznamenání, než ho dostihne osud. Spojenecké vězení nikdy nespatří, ani za války, ani po ní. Nedožije se totiž jejího konce.
 
* * *
 
V půl jedenácté zahráli v lodním rozhlasu na Royal Oak poslední píseň. Jako obvykle to byla ´Goodnight My Love´. Velkou lodí začaly obcházet hlídky a kontrolovat, zda námořníci šli spát a všechny vnější dveře jsou uzavřené.
Večírek v důstojnické jídelně pomalu končil. Většina nižších důstojníků měla brzy ráno službu, protože loď se měla v sedm hodin přesunout do jiného kotviště. Několik důstojníků ještě zůstávalo a hrálo kostky.
Jeden z nich už vyhrál devětkrát za sebou. „No, pánové, pro koho je pátek třináctýho neštěstím?“ zachechtal se. Zapálil si cigaretu. Sirek byl nedostatek a dva další důstojníci si hned
řekli o oheň z téže zápalky.
„Nebojíš se, že budeš třetí?“
„Pche, to je pověra! Kromě toho, za hodinu už žádnej pátek třináctýho nebude.“ Vesele si zapálil. Brzy však nebude ani on.
 
* * *
 
„Půlnoc, pánové,“ ohlásil Prien a na chvíli zvedl unavené oči od periskopu, „a my jsme uvnitř. Dokázali jsme to. Propluli jsme průlivem - Scapa Flow je naše!“
Ztrhané rysy námořníků ožily. Pokud by nebyli omezováni restrikcemi tiché plavby, určitě by jásali radostí. Dokázali to, co bylo považováno za nemožné - nepozorovaně pronikli do nejmocnějšího vojenského přístavu Velké Británie.
„Takže teď už zbývá jen najít nejtučnější slepice, kamarádi, a potopit je.“
„Sežrat je - ty slepice,“ opravil ho jeho zástupce.
„Jistě, samozřejmě.“ Prien byl opět chladně věcný. „Radisto, vyšlete zprávu kapitánům U-23 a U-69, že jsme na místě.“ Na okamžik si představil, jak mu budou ostatní dva velitelé závidět, až zprávu obdrží. Oni mají smůlu. Tohle bude Prienův triumf - a zaslouží si ho. „Signalizujte také, že hodlám zaútočit - asi za třicet minut. A teď periskop nahoru.“
Ozvalo se obvyklé tiché syčení stlačeného vzduchu a periskop vyjel nad hladinu. Prien k němu rychle přitiskl oči a zalapal po dechu. Ve vzdálenosti menší než tři tisíce metrů se v kruhu kalibrovaného skla jasně rýsovala ostrá černá silueta obrovské lodi.
„Jednu velkou máme přímo před sebou,“ vydechl. Těžce polkl a pokoušel se potlačit rostoucí vzrušení. „Všichni do pozic pro útok. Sejmeme tu velkou krávu.“
Lodi Jeho Veličenstva Royal Oak zbývala přesně jedna hodina.
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V jednu hodinu ráno v sobotu 14. října otřásla spící bitevní lodí Royal Oak exploze na přídi, okamžitě následovaná duněním a rachtáním, jak se utrhly kotevní řetězy. Loď byla náhle plná zápachu spálené barvy a dusivého kouře.
Ampliony na lodi se náhle probraly k praskavému životu. „Dostali jsme zásah do přídě... patrně leteckou pumou... dostali jsme zásah...“
Hlášení přehlušila druhá exploze. Velká loď – skoro třicet tisíc tun těžká - se zahoupala a otřásla jako po ráně obrovskou pěstí.
„Nebojte se, už je sobota čtrnáctýho,“ vykřikl někdo, načež i on upaloval po palubě jako o život. Námořníci mimo službu se hrabali ze sítí a natahovali se po uniformách, lodní sirény a píšťaly už kvílely varování.
Všude na lodi nyní vypukla vřava. Důstojníci i námořníci běhali přeplněnými chodbami, zatímco se nad lodí začal vznášet hustý černý dusivý kouř. Obrovskými dírami vyrvanými pod čarou ponoru se dovnitř drala voda, loď se otřásala a vibrovala a čím dál víc nakláněla, takže muži pokoušející se uniknout si připadali jako horolezci na rostoucí ocelové hoře.
Ventilační šachty na pravoboku se dotkly hladiny. 
Do bitevní lodi okamžitě začaly proudit další tuny vody. Světla v podpalubí náhle zhasla. Nebylo vidět nic než záři mnoha požárů, které na lodi propukly. Námořníci křičeli strachem. Panikařili a strkali se s ostatními, jak se v pokusu o únik brodili po kotníky vodou.
„Pamatujte, že jste Britové,“ řval bezmocně starší poddůstojník, „a nepanikařte. Krucinál, nepanikařte!“
Loď se pomalu a zatvrzele nakláněla na pravobok. Peroucí se a nadávající dav se zoufale snažil dostat ke dveřím a hromadil se v inkoustové tmě na palubách. Ale pod takovým úhlem se dveře neotevřely. Námořníci sprostě řvali a strhávali si nehty, jak se prsty snažili přemoci nepoddajnou ocel. Někteří nalezli ocelové žebříky vedoucí na vrchní palubu. Starý námořník se zubními protézami nadouvajícími seschlé tváře škrtal zápalku za zápalkou, aby je vyvedl nahoru.
„Buďte v klidu, hoši,“ říkal jemně, „buďte v klidu.“
Muži zoufale šplhali po příčlích a neurvale skopávali ty, kteří je v zápalu boje o život chtěli strhnout dolu. Stařík se sirkami za nimi stále volal: „Buďte v klidu, hoši...“
Loď byla už nakloněná o čtyřicet pět stupňů. Brzy se převrátí. Ty, kteří budou stále na palubě, s sebou stáhne na mořské dno a pohřbí zaživa. Nyní duněla sérií výbuchů, jak se voda dostala ke kotlům. Zespoda se nesly strašlivé výkřiky, jak se opaření topiči pokoušeli uniknout. Ti chudáci ovšem neměli šanci.
Už i vrchní paluba byla v plamenech. Z otvorů, vyrvaných v pancéřových plátech lodi, se valil kouř - hustý, mastný a inkoustově černý. Muži připravující se skočit přes palubu ztratili oporu pod nohama a s hysterickým řevem se bezmocně kutáleli do chřtánů těchto sálajících pecí, aby zmizeli navždy. Všude bublala voda nezadržitelně proudící dovnitř. Už to nebude dlouho trvat.
Royal Oak sebou znovu mohutně škubla, když na všech stranách povolily přepážky. Jako obrovská ocelová velryba se převalila doprava. Muži na hořící palubě byli vrženi do vody pokryté unikající naftou nebo staženi přímo pod trup. Ozval se zvuk podobný chřestění hřebíků v obrovské plechovce. Hřídel levého šroubu se vynořil vysoko z vody a trčel proti červenému světlu jako obrovský kříž - načež zmizel pod hladinou. Spolu s lodí se utopilo i osm set námořníků. Na hladině se začaly objevovat obrovské bubliny unikajícího vzduchu. Moře vřelo. Směrem od lodi se rozlila velká vlna a voda okolo hrstky přeživších se pomalu
znovu utišila. Kapitänleutnant Günther Prien právě potopil bitevní loď Royal Oak.
 
* * *
 
Prien obřadně přitiskl ruku k čepici, když bitevní loď zmizela ve vlnách a posádka zapomněla na tichou plavbu a dala se do nespoutaného jásotu. Pak se znovu soustředil na úkol. Teď všude určitě vypukne poplach.
Už zahlédl, jak se na břehu jeden po druhém rozsvěcují pátrací reflektory. Brzy po něm půjdou.
„Radisto,“ vyštěkl, když periskop se syčením sjížděl dolů, „signalizujte náš úspěch velitelům U-23 a U-69.“
Radista, stále potlučený, kde ho Frenssen praštil svým boxerem, se jízlivě usmál. „Rozkaz. Řeknu to těm lízačům z devětašedesátky.“
„Vyplujeme z Flow,“ počítal Prien rychle, „přibližně v šest třicet. Těsně před rozedněním. Ať se všichni připraví.“ Otočil se ke svému zástupci. „To bychom měli.“
„Ale pořád máme pět torpéd, pane kapitáne,“ namítl první důstojník. „A musí tu být ještě další lodě. Pokud...“
„Žádné pokud,“ přerušil ho Prien svým drsným, iracionálním způsobem. Dosáhl svého ´zářezu´ a už dál nechtěl riskovat krk. Rozhodl se tak už při úspěchu prvního zásahu.
„Vracíme se na základnu.“
„Rozkaz!“ vyhrkl první důstojník a vyrazil konat své povinnosti. Opustit záliv po torpédování jedné lodě a dokud kotviště ještě spí, bylo sotva hrdinské. Ale znal svého velitele. Nesnese žádné námitky.
Ponorka znovu mířila k průlivu. Za ní se stahovaly záchranné lodě k vyzvednutí hrstky sežehlých trosečníků plovoucích v ledové vodě.
 
* * *
 
Von Arco byl rudý v obličeji.
„Prien je pořádně pyšný, pane kapitáne,“ podával zprávu z U-47 Hanssenovi.
Kapitán pokrčil rameny.
„Má na to plné právo, von Arco. Ale to nic, nadporučíku, teď zažijeme spoustu akce - všichni. Periskop nahoru.“
Počkal až se trubka vysune, otočil si čepici dozadu a vyhlédl ven.
Už se rozednilo. Obzor zalévalo špinavé bílé světlo, nad vzdouvajícím se šedivým mořem se vznášela hnědá šmouha. Opatrně přehlédl dokola celý horizont - věděl, že pronásledování Priena už muselo začít.
„Slabý zvuk lodního motoru,“ ozval se operátor hydrofonu. „Nedokážu identifikovat.“
„V pořádku, Obermaate.“
Náhle se zarazil. Jistě, támhle je - ostře černá proti průsvitně zelenému moři. Nepřátelská loď, anglický torpédoborec pátrající po Prienovi. Hanssen se rozhodl: zaútočí.
„Připravte všechny torpédomety!“
Frenssen a ostatní torpédometníci vyčerpali vodu ze svých hlavní a vsunuli do nich smrtící úhoře.
Hanssen ustálil loď směrem k torpédoborci, který byl každou minutou větší. Za ním viděl vzdouvající se gejzíry vod. Nepřátelská loď shazovala hlubinné nálože. Prien klidně může mít potíže. Musí mu pomoci.
„Odměr jedna sedm nula... dvacet stupňů doprava. Levý motor pět uzlů. Otočit o tři sta padesát stupňů... Periskop dolů!“
Ztuhli napětím v řídicí místnosti, zatímco loď se pomalu točila do nového kurzu. Odhadli správně kurz nepřítele? Jak dlouho ponorce potrvá, než se otočí? Kde bude nepřátelský torpédoborec, až znovu vysunou periskop?
Christian, stojící těsně vedle Hanssena, skoro cítil, jak ten zuřivě přemýšlí a počítá, zatímco uvažoval, co se za pár okamžiků asi stane. Přistihl se, že těžce oddechuje, jako by právě běžel závod, a ruce má zaťaté v pěsti a mokré potem.
Hanssen netrpělivě čekal, až se rozsvítí kontrolky torpédometů. Čas rychle ubíhal.
„Kdy krucinál budou hlavně dvě a tři připravené, von Arco?“ vyštěkl v okamžiku, kdy se žárovky rozsvítily.
Elektrické motory hučely ještě hlasitěji. Hnaly loď přímo proti nepříteli. Christian odpočítával minuty, než velitel nechá znovu vysunout periskop. Operátor hydrofonu volal v pravidelných intervalech s hlasem ztěžklým potlačovaným napětím: „Zvuk motorů sílí, pane kapitáne... sílí...“
Napětí ve vzduchu se skoro dalo krájet. Bylo to téměř nesnesitelné.
„Periskop nahoru!“
Po Hanssenově rozkazu Christian poskočil leknutím.
„Náměr dvacet pět stupňů.“
Odpověď se dostavila okamžitě. „Dvacet pět stupňů napravo už jsme, pane kapitáne.“
„Ještě víc!“ vyštěkl Hanssen. „Dejte mu čtyřicet pět stupňů.“
„Nový kurz nepřítele nula čtyři nula stupňů,“ přišla odpověď.
Hanssen se napřímil.
„Periskop dolů. Pravý motor devět uzlů. Otočit o tři sta deset stupňů. Deset metrů dolů.“
Christian cítil, jak z něj odkapává pot. Tvář mu zrudla a srdce divoce tlouklo. Brzy někde něco povolí, toho vypětí bylo až příliš.
„Periskop nahoru!“ rozkázal znovu Hanssen. Teď byli ve správné pozici. „Připravit!“ vykřikl po chvíli. Stiskl stopky a odpočítával sekundy: „Jedna... dvě... tři...“
Christian zadržel dech.
„PAL!“
Loď se divoce zachvěla.
„Periskop dolů!“ volal naléhavě Hanssen. „Dolů na dvacet metrů.“
Čekali v mrtvém tichu a stěží se odvažovali dýchat. Christian stejně jako zbytek posádky hypnoticky upíral oči na hodiny v řídicí místnosti. Ručičky se plazily po ciferníku a muži čekali, zda jejich úhoři něco uloví.
Minuta... dvě minuty... dvě a půl minuty... Christianova nejistota vzrostla v pochyby. Minuli! Napínal uši. Ale slyšel jen hučení a tikání gyroskopu a tiché šumění moře venku. Tři minuty. Bylo to teď, nebo nikdy.
Nic.
Christian se vzdal nadějí. Hanssen, stejně napjatý jako ostatní, si otíral obočí.
„Museli jsme...“
Náhle se ozvala tlumená rána a oči mu zaplály vzrušením. Zablikala světla. Další rána... a další. Palubou otřásla lehká tlaková vlna. Christian nevěřícně zíral na zpoceného velitele.
„Vezměte ji na periskopovou hloubku, první,“ rozkázal Hanssen nakřáplé.
Za chvíli se už důstojníci střídali u periskopu. Nováček Christian byl poslední na řadě a během okamžiku měl před očima celý strašlivý obrázek. Napravo i nalevo létala černým kouřem vybuchující munice jako obrovské ohnivé koule. Anglický torpédoborec se zlomeným kýlem se rychle potápěl, muži se vrhali přes palubu nebo se škrábali po příkrých bocích, aby seskočili posledních pár metrů do vzdouvající se vody, zasypávané všude padajícími troskami.
„Má to za sebou,“ řekl Hanssen. „Hrozná věc... umírající loď. Jungblate, uvolněte...“
Jako kladivo osudu vybuchla přímo nad U-69 první hlubinná nálož a odhodila ponorku stranou, ohlušila a ochromila posádku. Když zhasla světla a začaly se ozýval první výkřiky strachu a zlosti, Hanssen věděl, že budou platit za Prienův úspěch. Angličané je našli!
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„Hlaste škody,“ šeptal Hanssen, než se U-69 otřásla pod další salvou hloubkových náloží vybuchujících všude kolem s ohlušujícím hřměním. Ponorka se znovu zakymácela. Někde povolil ventil a do uličky se obloukem hrnula voda. Christian se zapotácel, proudem vody skrznaskrz promočený. Ze všech stran se nesla hlášení. Byla to už hodina, co je nepřítel překvapil, u všude nad nimi se ozývalo zřetelně slyšitelné dunění šroubů.
Vybuchla další salva. Těsně minula věž. U-69 byla tlačena do větší a větší hloubky. Hein ji právě včas vyrovnal, než narazila do dnu. Dolů se snášela další dávka hlubinných náloží. Dokonce slyšeli, jak šplouchají o hladinu. Angličané věděli, že tu jsou, a byli odhodlaní pomstít se za ztrátu Royal Oak a smrt osmi set námořníků.
Jejich pronásledovatelé vystupňovali útok. Vyčerpaná posádka ponorky slyšela ping-ping asdicu, víření lodních šroubů, které se blížilo, zastavilo, otočilo a opět vzdalovalo, a pokaždé s sebou přineslo hrozbu smrti ve formě náloží silné výbušniny.
Srdce se jim zastavila, když začaly létat jiskry a do jejich ocelové rakve bušily bomby, pohazující ponorkou ze strany na stranu jako hračkou. S vypoulenýma očima vyděšeně lapali po dechu, jako by nedokázali nasát do plic dostatek vzduchu.
Žraloci a malé ryby. říkal si Christian. Ale teď byli žraloky Angličané a oni všichni od velitele až po posledního nováčka malé ryby. Copak to hergot nikdy neskončí?
V této chvíli akutního nebezpečí si překvapivé vzpomněl na Paulu Petersenovou, židovskou dívku, kterou miloval. Byl teď jako ona - bojoval o život proti všem. On však nebyl sám. Měl tu kamarády. Náhle ho přepadla lítost. Pokud se z téhle pasti někdy dostane, pomůže jí, zařídí, aby se dostala z Německa a získala šanci na nový život v jiné zemi. V okamžiku zuřivého smrtícího útoku, kdy se U-69 zmítala pod údery hlubinných pum, Christian Jungblat v duchu přísahal, že Paule pomůže.
V příští vteřině všude kolem nich vybuchly bomby. Nouzová světla zhasla. Christian se pochmurně držel. Rozsvítil baterku připnutou k hrudi a vyděšeně zíral na ručičku hloubkoměru, jak se divoce vrtí, zatímco oba kormidelníci v naprostém zmatku visí na svých kolech. Rychle klesali.
Hanssen znovu povzbuzoval vyděšené muže, zatímco von Arco se zády tiskl ke stěně řídicí místnosti s obličejem zalitým potem a očima divoce vypoulenýma strachem - naprosto nepoužitelný. Kapitán nějak dokázal srovnat loď a zadržet šílený pád do hloubky a k destrukci, když hloubkoměr ukazoval neuvěřitelných 260 metrů pod hladinou.
„Správně nás to mělo rozmačkat už před pěti minutami,“ vydechl a otíral si mokré čelo. Nouzová světla se znovu rozsvítila. Vyloudil unavený úsměv. „Ale možná ten starý dobrák, co sedí nahoře na obláčku, má pro své ubohé podvodní krysy pochopení.“
„Na otevření U-69 nestačí pitoměj otvírák na konzervy!“ zvolal Frenssen loajálně z přídě.
„Hezky řečeno, Frenssene. Ale teď zůstaňte všichni zticha. Tichá plavba, a šetříme vzduch!“
Hodiny ubíhaly. Avšak Angličané stále nepolevili v tlaku. Když se snesla tma, vítr nahoře polevil a moře se uklidnilo. Výsledkem byl ještě zuřivější útok hlubinných pum. Dokonce i v této hloubce voda pod vybuchujícími náložemi divoce burácela a pohazovala si s ponorkou, jako by to byla dětská hračka.
Christian si začal uvědomovat rostoucí stažení dýchacích svalů. Reagoval vztekle. Jeho tělo se snažilo převzít kontrolu, i když se plně ovládal. Přinutil se uvolnit a zpomalit dech, který se stával povrchním. Zároveň se přinutil nemyslet na dýchání. Věděl, že jinak začne opět dýchat rychle a postupně se dusit. Začne mít mžitky před očima a dostaví se panika. Ale i když sám sebe dokázal zkrotit, věděl, že v posádce jsou takoví, kteří už byli skoro na konci svých sil. A to zatracené bombardování ne a ne přestat.
Většina posádky se válela kolem jako vadnoucí květiny. Oči měli vypoulené a brady tupě pokleslé. Ale ovládali svůj dech a ve tvářích se jim nezračil strach. Ale byli tu i jiní, kteří se chvěli a třásli, jako by jimi cloumala strašlivá tropická horečka, a někteří si něco tiše drmolili.
Christian si všiml, že von Arco patří k této skupině. Vzdal veškerou snahu zamaskovat svůj strach. Ležel zhroucený naproti, v nezdravě zelené tváři mu škubalo, ruce se neklidně hýbaly a po straně vyholené hlavy mu pravidelně pulzovala žilka. Všiml si, že i kapitán zaregistroval von Arcovo zhroucení. Ale z důvodů známých jen jemu samému nic neříkal. Možná, pomyslel si Christian, Hanssen usoudil, že jakákoli kritika důstojníka by mezi slabšími členy posádky mohla vyvolat paniku.
V osm hodin večer věděli, že se musí rozhodnout. Už neměli kam uhýbat. Rychle jim docházel vzduch. Buď spáchají sebevraždu, nebo se vzdají.
„Heine,“ rozkázal Hanssen, „vypusťte trochu stlačeného vzduchu. Může nám dát hodinu, než...“ Ponechal zbytek věty nevyřčený, ale všichni věděli, na co myslí.
„Rozkaz!“
S kašláním a sípáním z nedostatku vzduchu se strojník jal provádět kapitánův rozkaz. Jeho pohyby byly chabé a neohrabané, když rukama s pocitem, že na nich má boxerské rukavice, vypustil ze střední vztlakové nádrže trochu vzduchu. Ponorka začala pomalu stoupat.
Nepřítel okamžitě zareagoval. Snesla se na ně salva hlubinných náloží. U-69 se divoce zachvěla. Mířila přímo na hladinu.
„Do bojových pozic!“ vykřikl Hanssen rychle. „Jdeme nahoru.“
Když je však surově zasáhla další salva, znovu klesali ke dnu a muži se ve slabém zeleném světle plazili po kolenou, aby rozložili váhu, než přídí narazí do dna. Na poslední chvíli se však těžce pošramocená ponorka vyrovnala a ve třech stech metrech se po sérii křečovitých otřesů zastavila.
Hanssen si otřel pot z obočí. „Dobrá práce, Heine, už jsem myslel, že tentokrát jdeme ke dnu. Takže, pánové, nasadit masky!“
Námořníci unaveně nahmatali náustky gumových hadic svých masek a skrz potašové filtry vdechovali horký pročištěný vzduch. Téměř okamžitě začali kašlat. Teplota najednou vzrostla. Kašlající a potící se čekali dál.
O pět minut později se zahoupali jediným otřesem. Znělo to, jako když se mlátí obrovskou holí do plechového plátu. Někteří muži skoro spadli ze svých lůžek. Von Arcovi naproti Christianovi se vyvalily oči z důlků čirým nepřekonatelným strachem. Hanssen ho rychle chytil za ruku a silně zmáčkl, zarýval mu prsty hluboko do masa a nedovolil mu strhnout si masku.
Když se do vodou prosáklého prostoru ponorky vevalil modrý kouř, von Arco se uklidnil.
„Pár facek nikomu neuškodí,“ řekl Hanssen a vytáhl si gumovou hadici. „Třeba nám teď ti parchanti už dají pokoj. Možná si právě říkají, že nás nadobro přišpendlili ke dnu.“ Povzbudivě, třebaže unaveně se usmál a zastrčil si hadici zpátky do úst. Znovu se rozkašlal.
Jedinými zvuky teď bylo jejich sípání a kašlání, vrzání trupu, jehož každý centimetr byl vystaven neskutečnému tlaku tří set tun na metr čtvereční - a trup byl pouze dva centimetry silný. Byla to hrozivá myšlenka a Christian ji raději zapudil. Místo toho začal odpočítávat minuty od posledního mohutného výbuchu a upíral oči na hodinky jako očarovaný.
Hanssen zachytil jeho pohled a povzbudivě kývl, v unavených očích mu hrál úsměv a prsty měl sevřené v německém gestu pro štěstí.
Odtikalo pět minut... deset... patnáct... Přestože jejich situace byla vážná, někteří z nich začali doufat.
Angličané možná přece jen odpluli... Dvacet minut... Jen čirou silou vůle se Hanssen přinutil nehýbat... Dvacet pět minut... Očima našel klíč, který použije... Třicet dlouhých minut - uplynula celá půlhodina bez útoků hlubinnými náložemi!
Vytáhl si hadici z úst a nejisté přešel k místu, kde ve vodě sahající po kotníky ležel velký klíč. Ti, kteří byli stále při vědomí, ho pozorně sledovali. Opřel se o trup, pomalu - velice pomalu, jako by vážil tunu – zvedl klíč a udeřil jím o vnější stěnu. Ozvala se velká dutá rána. Hanssen klesl na kolena jako boxer snažící se vyhnout odpočítávání.
Christian ztuhl a čekal se zadrženým dechem. Nervy se mu chvěly jako pod zubařskou vrtačkou.
Uplynulo deset minut a Hanssen stále setrvával na kolenou, lapal po dechu a hruď se mu dmula, jako by běžel velký závod. Sundal si oblíbenou bílou čepici. Vlasy měl mastné a slepené potem. I když byl Christian vyčerpaný, šokované si povšiml, že už začíná šedivět. Byl to starý muž.
PĚT MINUT... DESET MINUT... Všude okolo se posádka hroutila k zemi, do bezvědomí - a smrti...
PATNÁCT MINUT... A stále nepřicházela žádná odpověď na zadunění. Angláni to konečně vzdali!
Hanssen se mátožně zvedl a kolébal se. Zhluboka, skoro rezignovaně se nadechl, jako by nevěřil, že dokáže promluvit.
„Dobrá,“ zakrákal, „vezměte ji nahoru... Jsou pryč.“
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„Zapnout ventilátory, vyvětrat loď!“ křikl Hanssen  a velkými doušky nasával ledový mořský vzduch.
Zdola se ozval unavený jásot. „Hlídky na místa... Von Arco, vy převezmete...“
Zbytek jeho slov přehlušila hromová exploze. Po celé délce mokrého trupu vyšlehl oslepující modrý plamen jako sžírající pochodeň. Vzduchem prosvištély skleněné střepy. Gyrokompas narazil jako střela do přepážky.
„Pane kapitáne!“ volal Christian a šplhal po oroseném žebříku.
Hanssen vykřikl, když ho plnou silou zasáhla do tváře střepina z druhé střely a mrštila jím o bok věže.
„Jděte mi z cesty!“ kašlal, když se ho Christian pokoušel zachytit. Klopýtal vpřed. Něco jako by mu bránilo ve výhledu. Pokusil se zvednout pravou ruku, aby si promnul oči. Nic. Žádnou pravou ruku neměl! Měl ji useknutou v lokti. Z pahýlu prýštila jasně červená krev. Znovu upadl na ocelovou stěnu.
„Kde jste, Jungblate? U všech rohatejch, člověče, natočte mě správným směrem!“
„Pane kapitáne,“ vyjekl Christian, „jste těžce raněn.“ Rukama pevně stiskl jeho paži nad ránou.
Hanssen se vztekle vykroutil a znovu se postavil. „Nechte mě! Co to po nás vystřelilo?“
Christian hleděl přes vzdouvající se vlny, v duchovitém světle srpku měsíce ledově zelené.
„Malé plavidlo, pane, na levoboku. Trawler nebo něco takového...“ Automaticky se přikrčil, když do vody pár metrů od nich dopadl další projektil. Do vzduchu se vznesl mohutný gejzír vody a zalil malou skupinku mužů na můstku.
„Zní to jako anglická pětasedmdesátka,“ vykřikl Hanssen přes rachot výbuchu. „Máme šanci se ponořit, Jungblate?“
„Jede plnou parou přímo na nás, kapitáne.“ Všiml si bílé vodní brázdy na přídi nepřátelského plavidla.
„Dobře, dostaňte nahoru posádku děla - rychle! Von Arco, kde proboha jste? Připravte torpéda. Los, los, wirďs bald?“
Když se posádka dala do hektické činnosti, Christian, podpírající Hanssena, užasle zíral. Velitel byl oslepený, obličej mu stékal na hruď jako roztavený červený vosk, ale umíral ve stoje a naprosto si zachoval velení.
Von Arco vyšplhal na můstek. Vyjekl hrůzou, když spatřil úděsnou masku na kapitánově obličeji se dvěma dírami, kde bývaly oči.
„Von Arco, přebíráte velení!“ rozkázal Hanssen. „Byl jsem zasažen. Obávám se, že nevidím.“ Náhle mu podklesla kolena a Christian ho jen taktak chytil, že neupadl. „Von Arco, neslyšel jste mě, člověče?“
Von Arco tam stál jako navěky zkamenělý a pozoroval příšernou scénu - rozbitý můstek, umírající kapitán a za nimi nepřátelská loď valící se na ně plnou rychlostí v touze zabíjet.
„Podejte hlášení!“ vykřikl Hanssen z posledních sil. „Podejte hlášení, krucinál!“
„Já nemůžu...,“ dusil se von Arco a kroutil hlavou ze strany na stranu, jako by ho škrtili.
Hanssen umíral a neviděl, ale mysl měl stále natolik jasnou, aby věděl, že se von Arco nakonec naprosto zhroutil.
„Praporčíku Jungblate, přebíráte velení nad torpédy. Budu vás navádět. Rychle, chlape! Za chvíli nás mají.“
U-69 se znovu hrozivě zakymácela, když ji do zádi udeřil granát. Palubní výstroj se utrhla. Rádiový stožár spadl do vody, divoce prskal a kolem něj létaly modré jiskry. Jeden z dělostřelců u osmaosmdesátky vzpažil ruce, jako by šplhal po neviditelném žebříku a snažil se udržet na nohou, než s hysterickým řevem spadl po zádech do vzdouvajícího se moře.
Von Arco začal vzlykat.
Christian, náhle ledově klidný a naprosto vyrovnaný, stále podpíral umírajícího velitele a zároveň na jeho pokyn vyštěkával vlastní rozkazy.
„Připravte se na hladinovou palbu!“
„Hlavně jedna, tři a pět,“ vydechl Hanssen.
„Hlavně jedna, tři a pět připraveny, pane kapitáne,“ oznámil Frenssen zespoda.
„Vzdálenost, Jungblate?“
Christian ji vybafl v okamžiku, kdy na U-69 dopadla další střela a 88mm dělo jako by se rozpadlo. Jeho dlouhá hlaveň se sesula k hladině, jeho posádka padala mrtvá. Hanssen se zachvěl. Rychle umdléval.
„Pokračujte, Jungblule!“ řekl chvějivým hlasem.
Christian neváhal.
„PAL!“ vykřikl.
Ozvalo se zasyčení. U-69 poskočila. Další zasyčení, když ponorka vyplivla další torpédo. Oba smrtící úhoři spěchali k nepřátelské lodi a za sebou táhly brázdu vířící bílé vody.
Kapitán anglické lodi se zoufale pokusil uhnout torpédům z cesty. První neškodně prosvištělo pár metrů kolem přídě. Druhé loď zasáhlo. K nebi vyšlehl zlostný červený plamen. Anglická loď se náhle zastavila, jako by právě narazila do cihlové zdi, a jeden ze stěžňů se zřítil přímo na můstek.
„Dostal jste ji, Jungblate! Dostal...“
Kapitán náhle ztichl. Radostný výkřik zamrzl Christianovi na rtech. Otočil se a polkl. Kapitánporučík Hanssen visel na jeho paži mrtvý.
 
* * *
 
Svítání se dostavilo neochotně, jako by sám Bůh odmítal vrhnout světlo na studený, šedivý, válkou rozervaný svět. Anglická loď za nimi na obzoru stále ještě hořela a k nebi stoupal vysoký sloup mastného černého kouře. Občas blýskl výbuch, který zbarvil oblohu stříbrným světlem. Brzy je zahlédne hlídkující sunderland a pak, jak Christian věděl, se na ně snese pravé peklo. A před ním musel utéci.
Ale U-69 se zdála neschopná vyvinout větší sílu. Zatímco Hein zoufale pracoval na poškozených motorech, Jungblat musel zajistit, že pošramocená loď popluje dál, třebaže bolestně pomalu, jak za sebou ve vodě táhla rozervané zbytky palubní výstroje.
Frenssen obsluhující 20mm protiletecký kanón si otřel kapičku ze špičky zrudlého nosu.
„V kapitánu Hanssenovi jsme ztratili dobrýho velitele. Jeden ze starý školy. Posádka ho měla velice ráda.“
„I důstojníci,“ přitakal Christian a ani na okamžik nespouštěl oči z šedivé oblohy. V mysli se pořád vracel k prostřílenému oslepenému veliteli, jehož mrtvé tělo nyní leželo v jeho malé kajutě a upíralo nevidomé oči na obrázek ženy a dětí, které už nikdy nespatří.
„Ne všichni,“ opravil ho pochmurně Frenssen.
„Vím o jedný výjimce.“
Christian nic neříkal. Věděl, koho velký torpédometník myslí - von Arca, nyní schlíple sedícího dole, očividně zlomeného muže, který se třásl jako v zimnici a nejevil pražádný zájem o loď. Proboha! Vůbec nevěděl, co s ním má dělat. Zdola bylo slyšet skučení jednoho z operátorů hydrofonu, který zešílel. Sprostě vykřikoval a nadával na krutý osud, který ho připravil o rozum i o veškerou sílu.
Christian pocítil mrazivý prst strachu přejíždějící mu dolů po zádech.
„Přeběhla vám po játrech veš, pane praporčíku?“ tázal se Frenssen.
„Něco takového - jedna v okovaných botách,“ odvětil Christian.
Frenssen se tiše zasmál. „Tak se to má brát, pane praporčíku! Život na ponorce je příliš vážnej, než aby se musel brát vážně. Jediný, na co by se mělo myslet, je sem tam nějakej bobr, spousta mydlinek a šnapsu a dobře se zasmát. Protože víte, že nikdo z nás nepřežije.“
Christian po něm střelil rychlým pohledem. Ten velký poddůstojník mluvil zcela věcně o zdrcující pravdě.
„Opravdu si to myslíte, Obermaate?“
„Já to vím, pane praporčíku,“ opáčil Frenssen skoro radostně. „Pokud přežijeme tohle - což je podle mínění pěknýho synáčka Frau Frenssen značně pochybný - dostanou nás příště. Zákon průměru, víte. Kapitánu Hanssenovi se čas naplnil. Dělal v tom už od Španělska. S náma to bude stejný, pamatujte...“ Náhle se zarazil.
„Co je?“
Frenssen neodpověděl. Jen ztuhl za dvouhlavňovým protileteckým kanónem a rameny s ním otáčel doprava doleva.
Christian popadl dalekohled. Nízko nad vodou se blížily dva robustní létající čluny natřené na jasně bílo, a jejich signální lampy blikaly, jak si předávaly vzkazy s hořící anglickou lodí.
„Do prdele!“ zaklel Christian. „Sunderlandy.“
„Jo, a ti sráči míří rovnou na nás.“
„Alaaarm... alaaarm!“
Von Areo vyskočil, ruce se mu divoce třásly a očima těkal ze strany na stranu, jako by byl nepřítel přímo uvnitř U-69. Námořníci se všude prodírali haraburdím na svá bojová stanoviště, zatímco Hein, celý špinavý a zpocený, naléhavě volal z řídicí místnosti o víc energie.
Von Arco dělal, že nevnímá shon a běžící muže. Když na něj někdo z nich pohlédl, prázdně se na něj usmál, jako by všechno bylo v pořádku a tohle bylo jen cvičení, u něhož je pouhým pozorovatelem. Slabý hlásek uvnitř ho nabádal, aby se dal dohromady. V očích těchto mužů už byl zostuzen - s těmi už sloužit nemůže - ale stále si může zachovat trochu renomé, pokud nyní něco podnikne a aktivně se zúčastní toho, co se právě děje. Ale nemohl. Pokaždé, když to zkusil, tělo ho prostě neposlechlo.
„Mysli na to, co se stane, až se vrátíme do přístavu,“ škrábal neúprosný krutý hlas v jeho mozku. „Pokud někdo promluví - Hein nebo Jungblat - víš, co to bude znamenat: vojenský soud za zbabělost tváří v tvář nepříteli. Musíš jednat!“
„Ale já nemůžu!“ hádal se von Arco s tím hlasem. „Mám dost. Nervy mi odešly.“
„Dobrá, potom se ale připrav na důsledky,“ nedal si sadistický hlas pokoj. „A těmi bude smrt před popravčí četou!“
Von Arco sklonil hlavu a začal znovu vzlykat, jeho ramena sebou škubala v dětské bezmoci.
Maydag běžící kolem na své stanoviště opovržlivě plivl do vody u von Arcových nohou.
„To je mi důstojník a džentlmen...,“ odfrkl. Von Arco ho ani neslyšel.
 
* * *
 
„Pojďte, vy zasraný hrdinové, chcete snad žít věčně?“ funěl Frenssen, když se sunderlandy v jeho kruhovém hledí zvětšovaly a zvětšovaly. „Proč to dál zdržovat - kommt doch!“
Dva čtyřmotorové letouny se rozdělily, jeden napravo, druhý nalevo, a Christian je úzkostlivě sledoval dalekohledem. Dávaly si na čas.
„Parchanti drzí!“ zasyčel. „Myslí si, že nás mají na lopatě a skoncují to s námi jako by sfoukl svíčku.“
Frenssen si patrně myslel totéž.
„Koukejte na ty zkurvený cucáky,“ procedil zaťatými zuby. „Ale počkejte, až vám do prdele vrazím železnej ocas!“
„Tady jsou!“ vykřikl Christian.
Letoun na levoboku náhle přidal plyn. Velký stroj jako by padal z oblohy. Z jeho tlustého břicha začaly padat tmavé kulaté předměty.
Frenssen zařval. Silně sešlápl nožní spoušť. Dvouhlavňový kanón se probral k zuřivému životu. Jeho píseň byla drsná a jednotvárná, ale Christianovým uším zněla jako rajská hudba, když směrem k sunderlandu vystartovaly smrtící projektily.
„Nalevo... nalevo!“ hulákal. Připadalo mu, že Frenssen zbytečně plýtvá střelivem. Ale velký, potící se torpédometník si už uvědomil svou chybu. V téže chvíli, kdy se k nim přes moře začala přibližovat řádka vybuchujících bomb, namířil lépe.
Sunderland náhle poskočil, jako by narazil do neviditelné zdi. Z levého motoru se mu vyvalil černý kouř. Klesal k hladině a ve stejném okamžiku, kdy se přehnal nad věží ponorky a všude kolem U-69 začaly vybuchovat bomby, jednoduše explodoval ve vzduchu. V jednu chvíli tam byl a v příští byl pryč, vzduch byl náhle plný blýskavých hliníkových střepin, snášejících se dolů jako kovový déšť.
„Dostal jsem ho! Dostal jsem ho!“ řval Frenssen nevázaně, když sebou ponorka ve vířící vodě bláznivě škubala. „Strčil jsem mu kládu přímo...“
Zbytek jeho triumfálního výkřiku uťal výbuch bomby přímo mezi náhradní osádkou děla, spěchající k předním kulometům. Náhle byli v jednom plameni. Šílené lidské pochodně, mlátící do svých uniforem rukama, které už také hořely, bezmocně se snažící uhasit
plameny, které je obklopovaly, trhaly, měnily jejich maso v černý bublající škvarek. Někteří se v agónii vrhali do vody. Ale náplň zápalných bomb je pronásledovala, stekla do moře jako by to byl živý dravec, který se svou kořistí nenechá oklamat. Další leželi na palubě a okolo nich vybuchovala munice v šíleném ohňostroji, scvrkávající se doutnající maso ohýbalo jejich páteře do tvaru napjatých luků a s rozpaženýma kostnatýma rukama vypadali jako ukřižovaní.
Šokovaný Christian ztuhl na můstku neschopný akce. Zpocený Frenssen kropil oblohu za vzdalujícím se sunderlandem. Ale jeho palba je zachránila. Když poslední z mužů na palubě bolestivě zemřel, letoun zmizel za obzorem a ponechal je svému osudu - buďto už shodil všechny bomby, nebo dospěl k závěru, že U-69 má dost. Brzy, říkal si Christian vztekle, budou ti hajzlové sedět v kantýně a užívat si vajíček se slaninou, chvástat se, co dokázali, zatímco on se musel dívat na něco, po čem si vajíčka se slaninou už do konce života nedá.
Pomalu, bolestně, se potlučená ohořelá loď belhala dál, malý bezvýznamný flíček v kruté mořské pustině. Může ji ještě něco zachránit?
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Tlustý strojník Hein bezmocně hleděl do studené šedé mlhy.
„Muži jsou zničení, praporčíku Jungblate. Na konci se silami.“ Beznadějně pokrčil rameny a Christian viděl. jak je vyčerpaný. „Ty zasraný motory mě nechaly na holičkách. Na hladině z nich nevymáčknu víc než osm uzlů.“
„A pod vodou - co elektromotory?“
Christian se přinutil mluvit věcně. Pamatoval si, jak si Hanssen vždy udržoval kontrolu nad beznadějnou situací.
„Nepoužitelné. Poslední bomba oddělala baterie. Nejsou k ničemu. Budeme to muset zvládnout na hladině.“
„Poslal jsem hlášení do Kielu. Vědí, že jsme na cestě. Až se dostaneme do našich pobřežních vod, budou na nás čekat s eskortou. Dvanáct hodin nebo tak nějak, a máme to za sebou.“
„Jenom jestli!“ promluvil po dlouhé době von Arco a poprvé od doby, co se zhroutil, to znělo rozumně.
Christian se k němu pomalu otočil. Teď už rozuměl vypětí a stresu boje, ale raději by zemřel, než se jako von Arco hanebně poddal strachu. Nyní mu dalo mnoho práce, aby zakryl opovržení.
„Jak to myslíte, Herr
Oberleutnant?“ zeptal se. 
„Nikdo se zdravým rozumem se nebude pokoušet dostat U-69 zpátky na základnu,“ vyhrkl von Arco se stopou své dřívější nadutosti, i když v jeho zarudlých očích byl stále patrný strach. „Posádka - to, co z ní zbylo - se neudrží na nohou. Nemáme jinou obranu než protiletadlové dvojče a motory jsou poškozené. Souhlasíte, Heine?“
Strojník bezmocně pokrčil rameny a nic neříkal.
„Co tedy navrhujete, Herr
Oberleutnant?“ tázal se Christian a pohrdavě zdůraznil hodnost svého protějšku.
„Co myslíte? Vzdát se! To je snad jasné. Až nás Angláni znovu najdou, pošlou nás bez milosti ke dnu, to ví i hlupák. Po té události ve Scapa, a po tom, co se stalo pak, myslíte, že nám prokážou laskavost?“ Těžce polkl, jako by si právě uvědomil plný význam svých vlastních slov. „Vzdát se!“ opakoval. „To je jediná možnost.“
Christian na něj hleděl v nepředstíraném šoku. „To nemůžete myslet vážně,“ koktal. Rozzlobeně se otočil k Heinovi, ale ten držel hlavu skloněnou, jako by se nechtěl účastnit diskuse. Christian si ke své hrůze uvědomil, že i Hein ztratil svou vůli vzdorovat - podřídí se jakémukoli rozhodnutí. „Máme naději, von Arco. Nemůžeme se vzdát bez boje, člověče!“
„Není naprosto žádná neděje, vy bláhovej mladej blázne! Zchytali jsme to, a čím dřív vyvěsíme bílou vlajku, tím lip,“ ušklíbl se von Arco zatrpkle. „Proboha, Jungblate, berte to jako fakt. Jsme vyřízení! Posádka to ví taky. Nejradši by okamžitě hodili ručník do ringu.“
Christian konsternované poslouchal. Opravdu k němu hovoří přesvědčený národní socialista a německý námořní důstojník? Na chvíli byl zmatený. Jemu bylo dvacet a von Arco i Hein byli vyšší důstojníci, o pět nebo šest let starší než on. Možná mají pravdu, jsou vyzrálí a realisticky uvažují o hrozivé situaci, v níž se právě nacházejí. Kromě toho nebyl ani plnohodnotným důstojníkem, pouhým praporčíkem - ani pán, ani kmán. Co má dělat?
V té chvíli byl Christian Jungblat - třebaže to dosud netušil - postaven před nejzávažnější rozhodnutí za celou svou kariéru v Kriegsmarine. Bylo to rozhodnutí, jež ho promění z nezralého mladíka v muže, který se stane jedním z největších ponorkových es Německa.
Ale kdyby se ho někdo v té chvíli zeptal, proč se rozhodl tak, jak se rozhodl, nedokázal by mu ihned odpovědět. Možná by řekl ´povinnost´. Ale co to byla povinnost? Byl to jeho otec, dlouhá řada vyznamenaných veteránů od Heldengedenktagu *) a ještě delší řada invalidů na vozících za nimi. Bylo to řízné dusání kadetských bot na štěrku, vlajka stoupající na stožár, chraplavé sbory při Deutschlandlied; pocit sounáležitosti s něčím důležitějším než on sám. Byl to onen nejasný pocit - spíše jakési duševní teplo - který přiměje mladého muže věřit, že stojí za to pro něj obětovat svůj život. Bylo to něco, co člověk musí udělat - bez ptaní.
 
*) Den památky hrdinů, státní svátek nacistického Německa.
 
Proto když opět promluvil, zněl jeho mladý hlas jistě a jeho unavené oči byly plné naděje.
„Promluvím k posádce, von Arco.“
„To klidně udělejte,“ odfrkl první důstojník.
Christian ho ignoroval. „Heine,“ rozkázal, „převezmete velení na věži, dokud budu dole.“
„Ano, pane,“ odvětil Hein automaticky. Odpovídal autoritě v Christianově hlase. Náhle se zarděl, když si uvědomil, že praporčíkovi řekl ´pane´. 
Von Arco se ušklíbl ještě potměšileji.
Christian rychle sešplhal po žebříku do zmatku uvnitř. V celé ponorce zavládl jeden velký chaos. Voda s naftou se převalovala sem a tam a v ní se zmítaly konzervy. Pytel s moukou se vysypal a vytvořil na podlaze blátivou kaši. Když si Christian prohlédl posádku, na chvíli ho přemohl vztek nad jejich tupými tichými tvářemi. Proč s tím něco neudělají? Proč se tam jen tak válejí a přijímají nevyhnutelné jako tupé stádo dobytka, čekající na porážku? Vzplanul v něm hněv. Nejraději by se na ně rozeřval - nesnažil se snad dost - nejmladší člen posádky? Copak nepřevzal velení, když se von Arco zhroutil? Nesnaží se jim zatraceně z té bryndy pomoci?
Místo toho promluvil klidně a zvolna, jako by hovořil k nepříliš inteligentním staříkům: „V Kielu nás čekají. Poslali hladinové lodě, aby nás chránily. Zbývá už jen deset hodin denního světla.“ Vyloudil vítězný úsměv, třebaže nikdy neměl menší chuť se smát. „Už jsme skoro zpátky - doma u maminky.“
Žádná odezva. Dál se tam váleli, nemluvní a zbití. Christian se přinutil uvolnit, nehrbit se výhružně a nezatínat ruce v pěsti.
„Navrhuji, aby všichni, kteří nemají jiné povinnosti, pomohli uklidit tenhle bordel. Plaveme ve sračkách. Kdo ví,“ zavtipkoval, „možná že nás sám Velký lev poctí návštěvou a přinese obvyklý pochoutky. Nechceme přece, aby si myslel, že U-69 je prasečí loď.“
„Máme šanci, pane praporčíku?“ zeptal se tiše jeden z mladších námořníků. Náhle se zakymácel. Kamarád ho zachytil. Krvácel z rány na spánku, z obou rukou měl zuhelnatělé pařáty a pohled v jeho očích sklouzával k šílenství.
Christian ztěžka polkl. Co jim řekne? Ten kluk nemá naději. Šok ho zabije - i on sám to viděl. Než ho dostanou do námořní nemocnice v Kielu - pokud to vůbec kdy zvládnou - bude mrtvý. Umíral ve stoje.
„Jasně, že se kurva dostaneme zpátky,“ zavrčel odhodlaný hamburský hlas. 
Christian vzhlédl. V průlezu do torpédové sekce stál Frenssen se špinavým zakrváceným obvazem ovázaným okolo hlavy, kam ho zasáhla střepina při obsluze protiletadlového kanónu. Mrkl na Christiana. „Co je to s váma, bando? Tak jsme měli trošku smůly, no, ale už jsme zažili horší. A teď pohyb, dělejte, co pan praporčík říká!“
Kopl do plechovky na podlaze, aby zdůraznil svá slova, a najednou se pohnuli, rozhodně nijak rychle, ale pohnuli se a se zuřivým klením se chopili smetáků a lopat.
Christian lehce vzdychl. „Až to tu uklidíte, kuchař může udělat nějakej negři pot a otevřít pár ovocných kompotů.“
Pochvalně zamručeli. Všichni měli rádi sladkou šťávu z kompotů.
„Díky, pane praporčíku,“ řekl někdo a Christian cítil, jak rudne pýchou. Už podruhé mu řekli ´pane´. Pro dvacetiletého praporčíka to byl opojný pocit. Vyšplhal po žebříku na můstek jako by byl opravdovým kapitánem U-69. Jeho námořníci dole se dali s chutí do práce.
 
* * *
 
Osm set kilometrů odtud, zatímco sirény kvílely na poplach, hleděl rozzlobené Churchill na Payna.
„No, tak teď víme, že ti hajzlové jsou zpátky v Německu - tenhle Prien.“ Pleskl do přepisu zprávy. „Doktor Goebbels *) s ním udělal přehlídku. Muž, který potopil Royal Oak!“ supěl a vztekle bafal ze svého velkého doutníku.
 
*) Německý ministr informací a propagandy.
 
Protiletecké hlídky venku hvízdaly na píšťalky a kdosi běžel po ulici s řehtačkou.
„Nevíš, že je válka?“ křičel hněvivý hlas.
„Jedna dobrá zpráva, pane,“ pospíšil si Payne. „Pobřežní hlídka právě hlásila, že jeden jejich sunderland napadl, zapálil a pravděpodobně potopil ponorku mířící jihovýchodním směrem - pravděpodobně vracející se do Německa.“
Churchill souhlasně pokýval hlavou. „Vida, tohle můžeme dát dnes večer tisku. Ale ty ponorky byly tři, ne?“
„Ano, pane.“
„Takže jedna musí být ještě na moři.“
Na chvíli se zamyslel, zatímco sirény venku utichly a zanechaly za sebou rezonující ticho. Payne nervózně hleděl oknem na šedivou oblohu. Přál si, aby ho Churchill propustil, aby se mohl odebrat do krytu. Whitehall byl pro německé bombardéry jasným cílem, ale Churchilla jako by to nikdy nezajímalo. Někdy to skoro vypadalo, jako by si přál ´zemřít v boji´, jak to nazýval, třebaže si Payne ani za nic nedokázal vybavit, co je tak slavného na tom, nechat si utrhnout hlavu bombou.
„Pátá flotila je na místě, Payne?“ otázal se.
„Ano, pane. Vlajkový důstojník z Harwiche hlásí, že budou v pozicích blokujících vjezd do Baltu a Severomořského kanálu po příštích čtyřicet osm hodin. Pobřežní hlídka zajišťuje letecké krytí.“
„Výborně!“
Churchill náhle udeřil buclatou pěstí do stolu, až Payne nadskočil.
„Chci toho třetího parchanta, Payne! Ti chudáci ze staré drahé Royal Oak musí být pomstěni. Chci, aby ta poslední ponorka byla zničena! Je to jasné?“
„Ano, pane,“ odpověděl Payne.
„Tak se do toho pusťte!“ zavrčel Churchill.
Payne prchl do krytu a zanechal Churchilla zhrouceného na stůl, nevnímajícího hřmění děl a vrčení leteckých motorů, jak ho začínal obestírat onen dobře známý pocit zoufalství. Osm stovek jeho námořníků zemřelo, aniž na svou obranu jedinkrát vystřelili. Musí být pomstěni. Po tvářích starého muže pomalu začaly stékat dvě velké slzy.
 



KAPITOLA 8
 
Poslední z mrtvých námořníků zašitý v bílém prostěradle sklouzl z boku potlučené U-69. Christian formálně zasalutoval a chvíli tam stál jako by v tiché modlitbě. Nad ním na můstku von Arco vypadal naprosto bez zájmu o mrtvé námořníky. Jeho pohled se soustředil výlučně na šedou stěnu mlhy před nimi a znovu se začal třást. Neřekl ani slovo, když Christian hlásil Heinovi reakci posádky na jeho domluvu.
Když však Hein odpověděl s novou energií: „Nakonec to zvládneme. Jungblate,“ vybuchl.
„Vy jste blázen, člověče! Naprostý blázen! Nemáme šanci - a vy to zatraceně dobře víte!“
Christian ho ignoroval. Pořád však cítil, že nedisponuje dostatečnou autoritou, aby ho vykázal z můstku.
A tak tam von Arco stál - nechtěná hlídka s očividným úmyslem zachránit si vlastní kůži, pokud zabřednou do problémů. Christian se odvrátil. Soustředil se na usazení a zprovoznění kulometu na zádi, zatímco U-69 se hlemýždím tempem sunula k východu.
„Dětský pistolky,“ vrčel Maydag, který k němu byl přidělen. „Dva kulomety a dvacetimilimetrovej flak proti celýmu anglickýmu námořnictvu!“
„Přece jste slyšel o Davidovi a Goliášovi,“ přinutil se Christian k úsměvu.
„Ne,“ odpověděl Maydag. „Nikdy sem se o takový věci nezajímal, pane praporčíku. Ctěním měkne mozek. Kromě toho to odvádí myšlenky od šoustání.“
Christian vrtěl hlavou v předstíraném úžasu, a spokojený, že zabezpečil obranu nejlépe, jak mohl, se vrátil na můstek a očima přivřenýma do štěrbin pátral ve vlhké lepivé mlze.
Zbývalo ještě pět hodin, než se setmí a oni budou moci doplout k německému pobřeží. Pokud ta mlha vydrží celou dobu, budou mít dobrou šanci prorazit blokádou. Náhle byl plný sebedůvěry. Samozřejmě, že se dostanou skrz. Už trpěli dost. Musí své námořníky zachránit.
 
* * *
 
Šedivou mlhu náhle prořízla červená světlice.
„Osádky děl připravit k akci!“ reagoval Christian okamžitě, zatímco von Arco vedle něj strachy zalapal po dechu.
Světlice se rozprskla, začala klesat jako padlý anděl a zanechávala za sebou napjaté tísnivé ticho, rušené pouze pravidelným pulzováním motorů ponorky.
„Mohou to být naši?“ zvolal zdola znepokojeně Hein.
Christian zavrtěl hlavou. „Pochybuju. Zkusili by rozpoznávací signál. Ne,“ řekl zasmušile, „tohle je určitě Královské námořnictvo, které nás hledá.“
Rychle vyštěkl nový kurz a pochroumaná ponorka se belhala do oblaku hustší mlhy, zatímco Christian se zaťatými pěstmi upřeně zíral na šedivou stěnu před sebou v očekávání nevyhnutelného.
Náhle se tam objevil nepřítel. Zvuk motorů torpédového člunu rval uši, jak se hnal mlhou s vysoko zdviženou přídí a po obou stranách mu divoce stříkala voda, jak si razil cestu vlnami. Maydag nečekal na rozkaz. Okamžitě zahájil palbu. K nepřátelské lodi vyrazily střely. Vedle Christiana sklonil střelec protiletecký kanón a pokoušel se zamířit na nepřítele. Von Arco se krčil za ochranou bočnic věže.
Vodou zasyčelo první anglické torpédo, o vteřinu později následované dalším. Christian na okamžik zahlédl dva bílé šípy mířící přímo k U-69.
„Plná levá!“ vykřikl zoufale.
Hein dole okamžitě zareagoval, tlustý obličej zrudlý námahou. Pomalu, nekonečně pomalu, se U-69 začala otáčet. Christian se pevně chytil zábradlí, zaťal svaly a čekal na náraz. Ale štěstí bylo znovu na jejich straně. Obě torpéda proletěla kolem nich v brázdě bílých bublinek. Nepřátelský torpédový člun se už velkým obloukem otáčel, následován Maydagovými střelami.
„Vzdejte se!“ křičel von Arco a dusil se strachem.
„Vzdejte se, proboha... nemáme šanci!“
Christian ho ignoroval.
„Střelec připraven?“ zvolal na muže u protileteckého dvojčete.
„Ano, pane praporčíku.“
„Připravte se na další útok. Snažte se zasáhnout můstek.“
„Támhle je!“ vykřikl Maydag ze spodní paluby.
„PAL!“
Střelec dupl na odpalovací pedál. Dlouhé hlavně 20mm kanónu se probudily k prudkému životu. K nepřátelské lodi vyrazila bílá čára projektilů.
Christian se podíval dalekohledem. Torpédový člun zajel do kruhů kalibrovaného skla jako nůž. U přídě se mu tvořila velká bílá vlna, jak se hnal vodou rychlostí padesáti kilometrů za hodinu. Zachytil záblesk bledé mladé tváře pod bujaře šikmo posazenou čepicí na můstku - jeho kapitán.
Kanon divoce bušil. Bílé střely vyšily v boku lodi čáru. S divokým máváním rukama padl jeden z mužů přes palubu. Palubní nástavba se zhroutila do změti kovu a dřeva. Můstek i s kapitánem byl smeten a pak se člun mihl kolem U-69 v gejzíru vody a jeho děla střílela na ponorku.
Všude svištěly smrtící kulky a šrapnely. Vedle Christiana vykřikl jeden z hlídkujících námořníků a padl na palubu, přičemž s sebou strhl von Arca. Z krku mu velkým obloukem stříkala jasně červená krev. Zemřel se strašlivým chroptěním, pomalu se zadusil vlastní krví. Christiana cosi tvrdě udeřilo do hlavy. Sáhl si tam, jako by se oháněl po dotěrné mouše, a ruku měl náhle mokrou a ulepenou od krve. Hein dole vykřikl a padl jako podťatý, z temene hlavy měl krvavou změť. Byl mrtev dřív, než dopadl na palubu.
Christian odstrčil mrtvého střelce zhrouceného na kanón, zatímco uvnitř převzal řízení lodi po mrtvém strojníkovi hlavní poddůstojník.
Jeden z umírajících námořníků se zuby nehty bránil smrti: „Zkurvysyni... prasata... tohle mi nemůžete dělat... To není fér, vy sráči... Nechte mě na pokoji...“
Christian čekal. Ze zraněné hlavy mu tekla krev. Očima propichoval mlhu, kde se objeví torpédový člun. Byl to Angličan. Jen tak se nevzdá. Určitě se vrátí.
„Támhle je ten hajzl!“ vykřikl Maydag a okamžitě začal střílet.
Christian se nadechl a otočil kanón. Nyní o něco pomaleji, protože za sebou ve vodě táhl trosky palubní nástavby, mířil Angličan přímo na zteč.
„Zkus tohle!“ vykřikl Christian, když umírající námořník dole s posledním ´kurevsky nefér´ vypustil duši. Sešlápl nožní spoušť. Dvouhlavňový kanón se dal do práce. Jungblat cítil uspokojivé tlučení zbraně do ramene a projektily vyrazily k nepřátelské lodi s kadencí tisíce ran za minutu.
Angličan se však řítil dál, přestože tahle strašlivá palba rvala z jeho trupu obrovské kusy kovu a dřeva. Nyní také zahájil palbu a U-69 se zmítala a vzpínala pod náporem střel vybuchujících všude kolem. Christian pochmurně střílel dál, zatímco střely se hnaly vzduchem jako lokomotiva tunelem. Ohlušovaly ho, vysávaly vzduch z jeho plic, takže za chvíli lapal po dechu jako astmatik. Torpédový člun zakryl celý horizont. Tyčil se nad ponorkou.
„Blázniví odvážní bastardi!“ nadával Christian.
Maydag se otočil a držel si prostřelené rameno, mezi pevně sevřenými prsty mu prosakovala jasně červená krev. „Chtějí do nás najet!“ Náhle si do všech důsledků uvědomil, k čemu se
Angličan chystá. Nestarali se o to, jestli přežijí nebo zemřou. Ale pokud mají zemřít, dopřejí si uspokojení, že vezmou Němce s sebou.
„Heine!“ zvolal zoufale. „Plná...“ Pohlédl dolů a zarazil se. Hein byl mrtev. „Otočte ji!“ vykřikl téměř beznadějně. „Nepřítel nás chce...“
Dávka z kulometu ho zasáhla do ramene jako palice. Odpotácel se od kanónu a necítil ani trochu bolest, i když jeho pravá paže teď visela jen na cárech krvavého masa protkaného jasně bílými úlomky kostí.
„Pomoc!“ vydechl, když se mstící torpédový člun s polovinou posádky mrtvou nebo umírající ještě víc přiblížil. „Paulo, pomoz mi!“ vzdychal vnímaje jen rozlehlou hřmící temnotu, která ho hrozila každým okamžikem pohltit, a rozstřílenou loď, jejíž rozedraná bílá vlajka schlíple visela ze zádi, ženoucí se na ponorku. „Paulo!“ lapal po dechu a kolébal se jako opilý.
Obě lodi teď pluly přímo proti sobě. Nebylo úniku, brzy se srazí. Střelba ustala. Jediným zvukem byl řev motorů.
„Paulo!“
Z mlhy se vynořila štíhlá šedá silueta. Na zádi se pyšně třepetala černá a bílá vlajka německé Kriegsmarine. Přední děla zahřměla. Torpédový člun se nadzvedl z moře a jeho šrouby bezmocně vířily vzduch. Okamžitě se rozpadl. Palivové nádrže vybuchly ve spalujícím fialovém plameni. Christian cítil tlakovou vlnu z obrovské exploze, jako když ho obrovská pěst udeří do břicha. Oči se mu zavíraly. Snažil se je otevřít, ale nemohl.
„Paulo,“ vydechl ještě jednou, když se trup nepřátelské lodi, pozřený obrovskou pohřební hranicí, pomalu nořil do syčící prskající vody. Pak se také svezl na prostřílený a troskami pokrytý můstek U-69. Bylo po všem.
 



POSLÁNÍ
 
Hrob námořníka nezdobí růže
Vlny oceánu nehoupou lilii bílou
Jedinou poctou být chechtání racků může
A slzy uroněné námořníkovou milou
(stará německá námořnická píseň)
 
Leutnant
zur
See Christian Jungblat pomalu kráčel dolů ulicí, kde žila, a pod botami mu křupaly střepy skla z oken, které vymlátil dav. Výloha hokynáře, kterého utěšovala, byla už dlouho zatlučená prkny a místo bylo opuštěné, stejně jako sklep, v němž se tu poslední noc milovali.
„Jsou pryč, Herr
Leutnant,“ informoval ho chvíli předtím vyzáblý malý pošťák s rukou před ústy. „Jeden den tu byli - myslím Židi - a druhej den byli pryč.“ Ještě víc ztišil hlas. „Nacht und Nebel *), pokud by vás to zajímalo, pane poručíku.“
 
*) Noc a mlha - obvyklé krycí jméno pro noční zátahy gestapa.
 
V ulici teď nežili žádní Židé a žádná Paula Petersenová už nebyla, stejně jistě jako kapitánporučík Hanssen, tlustý malý strojník a všichni ostatní. Christian mimovolně pokračoval dál a rukou, která ho stále ještě bolela, automaticky zdravil námořníky, kteří se rojili všude. Žraloci a malé ryby, říkal si smutně, a žraloci znovu vyhráli. Skončí to vůbec někdy?
Šest hodin předtím, než se hlásil do služby v Kielu, kde mu sdělí jeho nové přidělení, dostal dobrozdání od ´rovnačů kostí´, že je opět zdravý pro aktivní službu. Tam na něj čekal další ze žraloků - nikdo menší než ´námořní hrdina´ kapitánporučík von Arco, nyní v Dönitzově štábu ozdobený Rytířským křížem za to, že dovedl poničenou U-69 zpátky do přístavu tak statečně poté, co byli všichni důstojníci zabiti.
„Budete se okamžitě hlásit na U-69 v Hamburku, Jungblate,“ odsekl a očividně se mu vrátila jeho stará arogance, i když si Christian povšiml, že se vyhnul jeho přímému pohledu.
Christian na něj chladně hleděl. Nezbyli žádní svědkové von Arcovy zbabělosti (kromě řadových námořníků), a když torpédoborec odstranil anglický torpédový člun a nehrozilo žádné další nebezpečí, von Arco se vzpamatoval a dovedl loď domů. Všichni akceptovali jeho popis ´hrdinství´ a říšský ministr Goebbels z něj hodně vytěžil. Noviny nadělaly spoustu povyku okolo statečného, hrdého nadporučíka von Arca. Vyznamenání předal novopečenému kapitánporučíkovi sám Vůdce v Berchtesgadenu. Nyní von Arco dosáhl toho, po čem celou dobu toužil – slávy a bezpečné práce u štábu. Stal se ´týlovým hřebcem´, přežije válku.
Předal Christianovi jeho rozkazy, pohlédl na jeho Železný kříž a otevřel ústa, jako by chtěl něco říct. Christian mu nedal šanci.
„Děkuji,“ řekl odměřeně a opominul dodat ´pane´.
Bez pozdravu se otočil a kráčel pryč, a von Arcův arogantní výraz pomalu střídaly obavy. Čím dříve se Jungblat vrátí na moře a nechá se zabít v akci, říkal si, tím lépe pro něj. Protože odteď představoval Christian Jungblat permanentní hrozbu - znal totiž pravdu. Jungblat musí zemřít - pokud možno brzy!
Pomalu a hloubavě přešel Christian k dokům, kde se opravovala U-69. Už se stmívalo. Brzy nastane čas zatemnění a v námořnických brlozích, z nichž se linul opilý smích a laciné kvílení harmonik, tělnatí hospodští s nezbytným doutníkem v ústech zatahovali tlusté plstěné závěsy. Nad nábřežím se snášela další válečná noc. Christian se lehce usmál. Muži si užívali čas mimo válku. Ale ta jim brzy znovu otevře svůj hladový jícen a pokusí se je spolknout. Zasloužili si svou drsnou a jednoduchou zábavu.
„Ať už se potopíme na dno oceánu, pořád půjdeme k nejbližšímu břehu,“ hulákal chraptivě známý opilecký hlas, „k tobě. Lili Marlen, k tobě. Lili Marlen.“
Christian se otočil. Nebylo pochyb, komu patří ta rozložitá ramena a široký brunátný obličej. Byl to Obermaat Frenssen a jeho parťák Maydag, první z nich s obrovským salámem, silným jako jeho paže, v ruce, druhý s lahví námořnického rumu. Spatřili ho ve stejném okamžiku, kdy Christian zahlédl je. Ztuhli v pozoru a Frenssen k němu poťouchle natáhl ruku se salámem.
„Vítejte doma, pane poručíku,“ zaduněl a jeho námořnický hlas zněl bezpochyby teple.
Christian se dotkl rukou čepice.
„Díky, Obermaate. Nestůjte tady jako prd vznášející se nad hajzlíkem. Jdeme domů, než se setmí!“
Zeširoka rozkládajíce jako staří kamarádi, kteří se už dlouho neviděli, spěchali dolů špinavou dlážděnou ulicí tam, kde na ně čekala - štíhlá šedá dravá silueta, která byla jejich domovem - U-69. Zase šli do války...
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